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Depuis 1928, VA.S.Co, anciennement Chais du Nord, est votre ambassadeur de saveurs. Gabriel Van 

Iseghem, fondateur de Chais du Nord, visionnaire et  grand voyageur, parcourait le monde pour découvrir 

de nouveaux crus de qualité. Le monde viticole et vinicole a largement inspiré VA.S.Co : le vin est une 

subtile alchimie entre le terroir, le cépage, le climat et bien entendu, les hommes et les femmes qui le 

créent, tous animés par une même passion inextinguible et un savoir-faire incomparable. 

A l’image du fondateur, ses successeurs ont toujours eu une longueur d’avance en restant à l’écoute des 

évolutions du marché, voire en les anticipant et en explorant l’univers riche et varié des saveurs liées aux 

plaisirs de la table. VA.S.Co, Valuable Savours Company, née en 2007 peut se targuer de réunir dans un 

même et unique portefeuille de prestigieuses marques de champagne, de vins effervescents, de vins,  

de spiritueux, d’eaux, de café et de tonics. 

Nos Valeurs reposent à la fois sur un esprit familial et une longue tradition d’excellence, elle-même 

inspirée du savoir-faire du monde du vin. VA.S.Co a de tout temps sillonné le monde, telle la caravelle 

de VA.S.Co de Gama, pour explorer et transmettre de mémorables instants de dégustation. 

 

Aujourd’hui, nous proposons à nos clients et à nos consommateurs des marques exclusives de qualité, 

des plus classiques aux plus innovantes, étoiles montantes ou valeurs établies dans leur appellation. 

La Qualité est à nos yeux incontournable et se traduit par des partenariats exclusifs avec nos fournisseurs.

Nos ‘Partners In Savours’ ont à cœur de vous faire partager cette qualité, grâce à un service attentionné 

et flexible… La perpétuer, c’est en quelque sorte vous permettre à vous, nos clients, d’en découvrir 

toutes les saveurs ! 

Champagnes & autres vins effervescents,  vins, spiritueux, eaux, café… VA.S.Co a forcément le produit 

que vous recherchez pour sublimer et partager à tout instant vos plaisirs de la table et de la dégustation. 

La rubrique des spiritueux a été revue et étoffée par l’introduction du gin, de tequila et de vermouth 

premiums – la tendance de demain - dans notre gamme, la mixologie y étant mise à l’honneur avec 

l’accompagnement des tonics Original Premium Mixers. La présente seconde édition de notre catalogue 

est disponible en versions papier et digitale.

« Je vous souhaite une découverte -ou devrais-je dire une redécouverte ?- de nos belles maisons toutes 

catégories confondues. Que cette lecture vous inspire et vous donne l’envie de découvrir d’autres univers et 

d’autres cuvées. Bonne lecture ! »

Guy Vlaeminck

General Manager VA.S.Co



 

Sinds 1928 is VA.S.Co, het voormalige Chais du Nord, uw smaakambassadeur.

Gabriel Van Iseghem, oprichter van Chais du Nord, visionair en fervent reiziger, trok heel de wereld rond 

om nieuwe cru’s van topkwaliteit te ontdekken. De wereld van de wijnbouw en wijnproductie vormde een 

ongelooflijke bron van inspiratie voor VA.S.Co: wijn is immers een subtiele vorm van alchemie tussen 

terroir, druivensoort, klimaat en natuurlijk de mens die hem produceert, gedreven door eenzelfde 

mateloze passie en een ongeëvenaarde expertise.

Net als de oprichter hebben zijn opvolgers steeds een voorsprong gehad, door alert de evoluties op de 

markt te volgen en te anticiperen en door de rijke en diverse wereld van smaken en gastronomische 

geneugtes te verkennen. VA.S.Co, Valuable Savours Company, werd in 2007 opgericht en verenigt met 

trots een hele reeks prestigieuze merken champagne, schuimwijnen, wijnen, spirits, waters, koffie en 

tonics in één unieke portefeuille.

Onze waarden zijn zowel gebaseerd op het familiale karakter als op een lange traditie van uitmuntendheid, 

geïnspireerd door de knowhow van de wijnwereld. Net zoals Vasco da Gama destijds met zijn karveel, reist ook 

VA.S.Co voortdurend de wereld rond om onvergetelijke degustatiemomenten te ontdekken en door te geven.

Vandaag bieden we onze klanten en consumenten exclusieve kwaliteitsmerken aan, van de meest klassieke 

tot de meest vernieuwende. Rijzende sterren of gevestigde waarden binnen hun appellatie. Kwaliteit is 

voor ons van essentieel belang, hetgeen zich uit in exclusieve partnerships met onze leveranciers.

Door een stipte en flexibele service willen onze ‘Partners in Savours’ deze kwaliteit graag met u delen. 

Door deze continuïteit zorgen wij er voor dat u, onze klant, de volledige rijkdom van smaken kunt ervaren.

Wijnen, champagnes & schuimwijnen, spirits, waters, en koffie… VA.S.Co beschikt zonder twijfel over 

het product waarnaar u op zoek bent om uw gastronomische verlangens en degustaties telkens weer 

een nieuwe dimensie te geven. De rubriek spirits werd herzien en uitgebreid door premium gin, tequila 

en vermouth - de trend van de toekomst - in ons assortiment op te nemen en de mixology werd in de 

schijnwerpers gezet dankzij de toevoeging van de tonics Original Premium Mixers. Deze tweede editie 

van onze catalogus is beschikbaar in gedrukte en digitale versie.

« Ik wens u een ontdekking  - of moet ik zeggen een herontdekking? - van onze mooie domeinen in alle 

categorieën. Dat deze catalogus u mag inspireren en u zin mag geven om andere werelden en wijnen te 

ontdekken. Veel leesplezier! »

Guy Vlaeminck

General Manager VA.S.Co
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L’excellence constante des cuvées et la réputation mondiale du champagne Taittinger ne sont plus à démontrer. 
Fondée en 1734, elle peut se targuer aujourd’hui d’être l’une des dernières grandes Maisons champenoises à porter 
le nom de ses dirigeants et fondateurs et de posséder le 2ème vignoble le plus important en Champagne, de plus de 
288 ha répartis sur 37 crus différents parmi les meilleurs de l’appellation. Depuis 2007, Pierre-Emmanuel Taittinger, 
épaulé de ses deux enfants, Vitalie (directrice Marketing) et Clovis (directeur Export) a souhaité redonner à cette 
maison toute sa dimension familiale. Le chardonnay est la signature de toutes les cuvées Taittinger, affichant ainsi son 
style unique, flatteur, généreux et festif. L’Instant Taittinger se décline et se partage au rythme des différentes cuvées. 

De standvastige excellentie van de cuvées en reputatie van het wereldvermaarde champagnehuis Taittinger hoeft geen 
verder betoog. Zij is een van de laatste grote huizen die met trots de naam draagt van zowel haar oprichters in 1734 als van 
de huidige beheerders. Met een oppervlakte van ruim 288 ha, verspreid over 37 verschillende crus, waaronder de beste 
van de appellatie,  vertegenwoordigt  Taittinger de tweede grootste wijngaard  in Champagne. Het was Pierre-Emmanuel 
Taittinger, bijgestaan door zijn twee kinderen Vitalie (Marketing directeur) en Clovis (Export directeur), die in 2007 besliste 
om het champagnehuis zijn familiale dimensie terug te geven. Chardonnay is het handelsmerk in alle Taittinger cuvées, die 
hen hun unieke, flatterende en gulle stijl feestelijk bestempelt. Het Taittinger moment onderga en deel je op het ritme van 
zijn verschillende cuvées.

BULLES / BUBBELS Champagne
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BULLES / BUBBELS Champagne

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 450cl

Champagne�Taittinger�(since�1734)

77 500 Champagne Taittinger Brut Réserve Brut x 6

77 895 Champagne Taittinger Brut Réserve en étui "Bubbly" Brut x 6

77 590 Champagne Taittinger 6-packs (6 bttles/fles + Seau / ijsemmer) Brut x 6

77 591 Champagne Taittinger 6-packs (6 bttles/fles + 6 Flûtes) Brut x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 150cl 300cl 600cl 900cl 1200cl 1500cl

Champagne�Taittinger�(since�1734)

70 073 Champagne Taittinger Brut Réserve - Pack 4 bouteilles + 4 flûtes Brut x 1

77 502 Champagne Taittinger Brut Réserve 'Demi' Brut x 12

77 503 Champagne Taittinger Brut Réserve 'Magnum' Brut x 3

77 528 Champagne Taittinger Brut Réserve 'Magnum' en étui Brut x 3

77 504 Champagne Taittinger Brut Réserve 'Jéroboam' Brut x CB - 1

77 505 Champagne Taittinger Brut Réserve 'Mathusalem' Brut x CB - 1

77 513 Champagne Taittinger Brut Réserve 'Salmanazar' Brut R x CB - 1

77 514 Champagne Taittinger Brut Réserve 'Balthazar' Brut R x CB - 1

77 515 Champagne Taittinger Brut Rés. 'Nabuchodonosor' Brut R x CB - 1

mailto:info@vascogroup.com
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BULLES / BUBBELS Champagne

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Champagne�Taittinger�(since�1734)

77 592 Champagne Taittinger Nocturne "City Lights" Sec x 6

77 596 Champagne Taittinger Nocturne Rosé "City Lights" Sec Rosé x 6

77 507 Champagne Taittinger Brut Prestige Rosé Brut Rosé x 6

77 896 Champagne Taittinger Brut Prestige Rosé en étui Bubbly Brut Rosé x 6

77 530 Champagne Taittinger Brut Prestige Rosé 'Magnum' Brut Rosé R x 3

77 508 Champagne Taittinger Prélude Grands Crus Brut x 6

77 593 Champagne Taittinger Prélude Grands Crus en étui "Bubbly" Brut x 6

77 527 Champagne Taittinger Les Folies de la Marquetterie Brut x 6

77 509 Champagne Taittinger Brut Millésimé Brut x 6

77 594 Champagne Taittinger Brut Millésimé en étui "Bubbly" Brut x 6

77 516 Champagne Taittinger Brut Millésimé 'Magnum' Brut R x 3

Emballages�/�Verpakkingen

78 325 Etui Taittinger Brut Réserve "Bubbly" 1 x 75 cl. Brut 1 x 1

78 361 Etui Taittinger Nocturne Sleever 1 x 75 cl. Noct 1 x 1

78 326 Etui Taittinger Rosé "Bubbly" 1 x 75 cl. Rosé 1 x 1

78 066 Etui Taittinger Prélude Grands Crus "Bubbly" 1 x 75 cl. Prélude 1 x 1

78 138 Etui Taittinger Les Folies de la Marquetterie "Bubbly" 1 x 75 cl. Folies 1 x 1

78 362 Etui Taittinger Brut Millésimé "Bubbly" 1 x 75 cl. Mill. 1 x 1

78 363 Sachet élégant/ Elegant zakje Taittinger Twin Pack "Bubbly" 2 x 75 cl. All 2 x 1

78 364 Coffret Taittinger Brut 2 x 75 cl. - Luxury Gift Box "Bubbly " All 2 x 1

78 365 Coffret Taittinger Brut 3 x 75 cl. - Luxury Gift Box "Bubbly " All 3 x 1

78 235 Coffret "Bubbly" + 2 flûtes 16 cl. (without bottle, place for 1 x 75 cl.) All 1 x 1

IW

IW

IW
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BULLES / BUBBELS Champagne

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Comtes�de�Champagne

77 510 Comtes de Champagne Blanc de Blancs Brut x 6

77 517 Comtes de Champagne Blanc de Blancs + Coffret Brut R x 6

77 511 Comtes de Champagne Brut, Rosé Brut Rosé x 6

77 518 Comtes de Champagne Brut, Rosé + Coffret Brut Rosé R x 6

Emballage�spécial�/�Bijzondere�verpakking

78 067 Coffret Comtes de Champagne Blanc de Blancs 1 x 75 cl. x 1

78 068 Coffret Comtes de Champagne Rosé 1 x 75 cl. x 1

78 366 Coffret Comtes de Champagne 4 flûtes (without bottle, place for 1 x 75 cl.) Brut R 1

78 408 Yacht Box Comtes de Champagne  'empty; place for 6 x 75 cl.' R 1

Ce champagne d’exception en hommage à Thibaud IV, Comtes de Champagne et Roi de Navarre, réclame toute l’attention 
des œnologues et ne voit le jour que lorsque toutes les conditions nécessaires à sa réussite sont réunies. Le Comtes de 
Champagne Blanc de Blancs, composé à 100 % du cépage blanc emblématique du style Taittinger, le chardonnay, provient 
exclusivement des villages classés grands crus de la prestigieuse Côte des Blancs (Avize, Cramant, Chouilly, Oger et Le 
Mesnil sur Oger). Il n’est produit que lorsque la vendange se révèle de qualité exceptionnelle, digne d’être millésimée. 5% 
des vins qui entrent dans sa composition ont vieilli pendant 4 mois en fûts de chêne (renouvelés par tiers chaque année), 
ce qui rehausse les qualités intrinsèques de l’assemblage final. Enfin, cette cuvée de légende mûrit 10 ans sur lattes au 
minimum dans les caves de l’ancienne abbaye Saint-Nicaise (classées au patrimoine mondial de l’UNESCO). Vin pur, ciselé 
mais également riche et soyeux, ce vin d’exception mérite d’être dégusté, ne serait-ce qu’une seule fois dans votre vie… Son 
homologue rosé se définit quant à lui par une proportion de 70% de pinot noir provenant des « grands crus » de la Montagne 
de Reims (12% vinifiés en rouge) et de 30% de chardonnay de la Côte des Blancs. Autant de critères qui témoignent du 
caractère exceptionnel de cette cuvée de prestige. Les Comtes de Champagnes figurent parmi les champagnes les plus 
prestigieux et recherchés.
          
Deze uitzonderlijke champagne ter ere van Thibaud IV, graaf van Champagne en koning van Navarra, trekt de volledige aandacht 
van oenologen en ziet enkel het daglicht wanneer aan alle voorwaarden tot succes wordt voldaan. Comtes de Champagne Blanc 
de Blancs, gemaakt van 100% chardonnay, de karakteristieke witte druif in Taittinger-stijl, is uitsluitend afkomstig uit de “grand 
cru” geklasseerde dorpen van de prestigieuze Côte des Blancs (Avize, Cramant, Chouilly, Oger en Le Mesnil sur Oger). Hij wordt 
enkel geproduceerd in oogstjaren van uitzonderlijke kwaliteit en dus millésimé waardig. 5% van de wijn die gebruikt wordt voor de 
assemblage, heeft gedurende 4 maanden in eiken vaten gerijpt (jaarlijks voor 1/3e vernieuwd), wat bijdraagt tot de verbetering van 
de uiteindelijke kwaliteit van de finale assemblage. Vervolgens rijpt deze legendarische cuvée minstens 10 jaar in de kelders van de 
voormalige abdij Saint-Nicaise (geklasseerd als werelderfgoed bij de UNESCO). Het is een pure wijn, expressief maar ook rijk en 
zijdeachtig. Deze uitzonderlijke champagne verdient het om geproefd te worden, al is het slechts één keer in uw leven... De rosé wordt 
samengesteld uit 70% pinot noir afkomstig van de «grands crus» van Montagne de Reims (waarvan 12% als rode wijn gevinifieerd 
wordt) en 30% chardonnay van de Côte des Blancs. Al deze criteria dragen bij tot het uitzonderlijke karakter van deze prestigieuze 
cuvée. De Comtes de Champagnes behoren tot de meest prestigieuze en gezochte champagnes ter wereld.

IW
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Les cuvées Bernard-Massard sont élaborées à partir de vins judicieusement sélectionnés et selon les règles les plus 
strictes de la «méthode traditionnelle». Dans la plus grande fidélité aux traditions chères à cette entreprise familiale 
depuis cing générations, les vins Bernard-Massard ont su tirer profit des progrès techniques et du savoir-faire de 
leurs créateurs, qui leur garantissent une constance qualitative digne d’une grande Maison. La cuvée Écusson, fleuron 
de la gamme, est assemblée à partir des meilleurs pinot blanc, pinot noir, riesling et d’une proportion importante de 
chardonnay qui lui confère élégance et finesse grâce à une maturation de deux ans dans les caves de Grevenmacher. 
             
     
De cuvées Bernard-Massard worden ontwikkeld vanuit een nauwkeurige selectie wijnen en volgens de meest 
strikte traditionele methodes. Trouw aan de traditie onder leiding van de 5de familiale generatie, hebben de wijnen van  
Bernard-Massard kunnen genieten van technologische vernieuwingen alsook van de bekwaamheid van diegenen die het 
ooit hebben opgestart, hetgeen een constante kwaliteit garandeert eigen aan een groot Huis. De Cuvée Écusson, parel van 
het gamma, ondergaat een 2-jarige rijping in de kelders te Grevenmacher en wordt samengesteld op basis van de beste 
pinot blanc-, pinot noir- en rieslingdruiven en een belangrijke proportie van de chardonnay-druif, hetgeen de elegantie en 
de finesse bevestigt.

BULLES / BUBBELS

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
20cl 75cl 150cl 300cl

Bernard�Massard

77 152 Bernard-Massard, Cuvée de l'Écusson Brut Brut x 6

77 290 Bernard-Massard, Cuvée de l'Écusson Brut Picolo Brut x 24

77 292 Bernard-Massard, Cuvée de l'Écusson Brut Magnum Brut x 6

77 294 Bernard-Massard, Cuvée de l'Écusson Brut Jeroboam Brut R x 6

77 537 Bernard-Massard, Cuvée de l'Écusson Rosé Brut Rosé x 6

77 538 Bernard-Massard, Cuvée de l'Écusson Rosé Brut Rosé x 24

78 321 Bernard-Massard, Cuvée de l'Écusson Gift Box 1 x 75 cl. Gift Box x 1

Méthode traditionnelle/Crémants

IW
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BULLES / BUBBELS Méthode traditionnelle/Crémants

Par son style, son authenticité et son origine française, Grandin est le reflet de l’art 
de vivre au quotidien.

Door zijn stijl, zijn authentiek karakter en zijn Franse oorsprong staat Grandin borg 
voor de alledaagse «art de vivre» à la française.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Grandin�Méthode�Traditionnelle�(Since�1886)

Cuvée�de�Réserve�«Gastronomie»

71 548 Grandin Brut "Cuvée de Réserve" Brut x 6

71 537 Grandin Brut "Cuvée de Réserve"  'Magnum' Brut x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Grandin�Méthode�Traditionnelle�(Since�1886)

Crémant�de�Loire

71 547 Grandin Crémant de Loire Brut Millésimé Brut x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Crémant�d’Alsace

Kuehn�(Since�1675)

77 690 Crémant d'Alsace Kuehn, Brut Blanc de Blancs Brut x 6

En 1886, Grandin lança l’élégant vin effervescent qui porte encore son nom. Notaire amoureux du vin et marié à une 
jeune femme dont la famille possédait des caves et un domaine à Ingrandes-sur-Loire, il connut un succès rapide, 
à Paris comme à l’étranger. Aujourd’hui encore, la propriété de Grandin est située dans le château d’Ingrandes-sur-
Loire, avec ses anciennes Caves de la Bouvraie, qui offrent au Crémant de Loire Henri Grandin des conditions de 
vieillissement optimales et garantissent une qualité constante.

Deze elegante mousserende wijn werd in 1886 gelanceerd en draagt nog steeds dezelfde naam. Een notaris die verliefd 
was op wijn trouwde met een jonge vrouw wiens familie wijngaarden en kelders bezat in Ingrandes-sur-Loire. Hij kende al 
snel succes rondom Parijs en ook in het buitenland. Het landgoed van Grandin is nog steeds gevestigd rond het kasteel van 
Ingrandes-sur-Loire. De oude kelders van Bouvraie zorgen voor een consistente kwaliteit en hebben optimale voorwaarden 
waarin de Crémant de Loire Henri Grandin perfect kan rijpen.

IW

IW
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BULLES / BUBBELS Prosecco & Sparkling Rosé

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Bosco�del�Merlo

76 012  Bosco del Merlo, Prosecco Brut Millesimato D.O.C. Brut x 6

70 015  Bosco del Merlo, Prosecco Brut Millesimato D.O.C.  'Magnum' Brut x 4

70 050  Bosco del Merlo, Brut Rosé Brut Rosé x 6

Les raisins utilisés pour élaborer les très qualitatives bulles de Bosco del Merlo sont issus des meilleurs terroirs 
situés aux confins de la Vénétie et du Frioul: Valdobbiadene et Conegliano. Gage d’excellence, ce Prosecco brut 
millésimé est notamment servi dans de nombreux palaces des plus prestigieux, tels le Danieli à Venise, le Baur au 
Lac à Zürich et le Ronacher en Autriche.
   
De druiven voor de zeer kwalitatieve Bosco del Merlo komen van de beste terroirs, gelegen op de grens van Veneto en Friuli 
in Valdobbiadene en Conegliano. Teken van excellentie, deze Prosecco Brut Millesimato wordt onder meer geserveerd in 
prestigieuze hotels als de Danieli in Venetië, de Baur au Lac in Zurich en Ronacher  in Oostenrijk.
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BULLES / BUBBELS Cava

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Cava

Torre�del�Gall

77 460 Torre del Gall, Cava Brut Reserva Millésimé Brut x 6

77 461 Torre del Gall, Cava Brut Rosé Brut Rosé x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Cava

Rigol

77 733 "Rigol" Cava Brut Brut x 6

Les cavas Torre del Gall proviennent de la région catalane du Penedès. Le Reserva se caractérise par une composition 
majoritaire de macabeo et parellada, deux cépages parfaitement adaptés au climat méditerranéen. Un vieillissement de 
minimum 24 mois en bouteille lui confère des arômes amples et harmonieux et une couleur jaune paille. Excellent à l’apéritif 
ou en accompagnement de produits de la mer.

De cava’s Torre Del Gall zijn afkomstig uit het Catalaanse Penedès. De Reserva kenmerkt zich door een samenstelling van 
voornamelijk de macabeo en parellada-druif, twee variëteiten die perfect gedijen in het klimaat van de Middellandse Zee. Door 
een lagering op fles van minstens 24 maanden verkrijgen wij een goudgele schuimwijn gekenmerkt door volle en harmonieuze 
aroma’s. Bijzonder gepast als aperitief of bij visgerechten en schaaldieren.
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BULLES / BUBBELS Other Sparklings

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Autres�Vins�effervescents�/�Overige�schuimwijnen

77 548 Bernard-Massard, Royal Pétillant, Blanc Brut Brut x 6

77 743 Charles Leclaire Brut, Vin Mousseux Brut x 6

77 759 Krieger Brut, Vin Mousseux Brut x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Pink�Elephant�«Proud�supporters�of�the�Elephant�Family�Charity»

77 728 Pink Elephant Sparkling Sec Rosé x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Brown�Brothers,�Australia

77 660 Zibibbo Rosa, Brown Brothers (Sparkling - 8,0% vol.) Semi sweet rosé x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Lambrusco,�Emilia-Romagna�/�Donelli,�Lambrusco�(Since�1915)�

77 825 Donelli "Cuvée 1915", Lambrusco Amabile Reggiano DOC  (8,5% vol.) Semi sweet red x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Fontanafredda�Sparklings�

70 020 Moscato d'Asti DOCG, Fontanafredda  (5,0% vol.) W / B x 6

70 021 Brachetto d'Acqui DOCG, Fontanafredda  (7,0% vol.) Rd / Rg x 6
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Cocktails�aromatisés�de�produits�vitivinicoles�/�Gearomatiseerde�cocktails�van�wijnbouwproducten

77 906 Belamour, Vin mousseux français  (8,0% vol.) 
Boisson effervescente à base de vin - Bruisende drank op basis van wijn Brut x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl

Hugo�BIO

70 066 Hugo Bio White - wine + Elderflower/Vlierbloesem/Fleur de Sureau & Lime  (5,9% vol.) W / B Bio x 6

70 067 Hugo Bio Rosé - wine + Elderflower/Vlierbloesem/Fleur de Sureau & Lime  (5,9% vol.) Rosé Bio x 6

BULLES / BUBBELS Cocktails aromatisés de produits vitivinicoles*

*Gearomatiseerde cocktails van wijnbouwproducten
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FRANCE / FRANKRIJK Alsace

Ce petit domaine très qualitatif fut fondé en 1675 par la famille Kuehn. Il est situé sur les coteaux d’Ammerschwihr à 
9 Km de Colmar. L’extraordinaire diversité du sol confère aux vins un caractère très apprécié dans la gastronomie.  
 
Dit zeer kwalitatieve  domein werd in 1675 gesticht door de familie Kuehn. Gelegen op de hellingen van Ammerschwihr op  
9 km van Colmar. De geologische diversiteit van de bodem geeft een herkenbaar karakter aan de druif en wordt hierdoor erg 
gewaardeerd in de gastronomie.          

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Kuehn,�Ammerschwihr,�Since�1675

Crémant�d'Alsace

77 690 Crémant d'Alsace Kuehn, Brut Blanc de Blancs Brut x  6

Grands�Vins�Kuehn

77 695 Pinot Blanc d'Alsace, Kuehn x 6

77 703 Riesling d'Alsace, Kuehn x 6

77 697 Pinot Gris d'Alsace, Kuehn x 6

77 696 Pinot Gris d'Alsace, Kuehn  'Demi' x 12

77 691 Gewurtztraminer d'Alsace, Kuehn x 6

77 701 Pinot Noir d'Alsace, Kuehn x 6

77 700 Pinot Noir d'Alsace, Kuehn  'Demi' x 12

Grand�Cru

77 694 Kaefferkopf Grand Cru, Kuehn
Assemblage de 3 cépages: Gewürztraminer, Riesling et Pinot Gris x 6IW
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FRANCE / FRANKRIJK Loire

Les 21 hectares en propriété sur le vignoble de Sancerre de la Maison Laporte ont été convertis à la culture biologique. 
Les vins sont certifiés bio depuis le millésime 2013. La vinification parcellaire donne des vins de caractère, comme 
le Sancerre blanc «Le Rochoy», issu d’une parcelle exclusive de silex, à la subtile minéralité. Les vins du domaine 
Laporte sont présents sur les cartes des meilleurs restaurants et chez les cavistes de qualité, en France comme à  
l’étranger. Ils sont régulièrement récompensés dans de nombreux guides et concours réputés.
        
De 21 hectaren eigen wijngaarden in Sancerre van Maison Laporte worden op biologische wijze gecultiveerd, gecertificeerd 
sinds de jaargang 2013. De aparte vinificatie per perceel geeft wijnen met karakter, zoals bijvoorbeeld de Sancerre « Le 
Rochoy », waarvan de minerale ondergrond vooral bestaat uit vuursteen. De wijnen van Domaine Laporte staan op de kaart 
bij de beste restaurants en zijn enkel verkrijgbaar bij kwalitatieve wijnwinkels in zowel Frankrijk als daarbuiten. Dat ze met 
regelmaat worden bejubeld in diverse gidsen en wedstrijden is dan ook niet te verwonderen.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Domaine�Laporte

77 786 Sauvignon "Le Bouquet", Laporte, VDP du Val de Loire x 6

77 707 Quincy, "Les Niorles", Laporte x 6

77 496 Sancerre Blanc "Les Grandmontains", Laporte  BIO x 6

77 495 Sancerre Blanc "Les Grandmontains", Laporte  'Demi' BIO x 12

76 778 Sancerre Blanc "Le Rochoy" - Terroir Silex, Laporte BIO x 6

70 172 Sancerre Rosé "Les Grandmontains", Laporte  BIO x 6

74 217 Sancerre Rouge, "Les Grandmontains", Laporte x 6

74 244 Sancerre Rouge, "Les Grandmontains", Laporte  'Demi' x 12

70 173 Pouilly-Fumé "Les Duchesses", Laporte x 6

71 381 Pouilly-Fumé "Les Duchesses", Laporte  'Demi' x 12

IW
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FRANCE / FRANKRIJK Loire

Depuis 1635, la famille Athimon veille sur ce domaine planté à flanc de coteaux de la Loire. Le vignoble bénéficie 
d‘une exposition sud sud ouest et l’orientation du fleuve crée un couloir naturel où le vent asséchant, protège le raisin, 
lui garantissant une parfaite maturité. Vignes enherbées, confusion sexuelle pour protéger la vigne des prédateurs, 
respect de la nature... des pratiques qui donnent des vins de terroir, typés et récompensés bien souvent par le Guide 
Hachette et de nombreux concours internationaux.         
         
De familie Athimon waakt sinds 1635 over dit domein dat gelegen is aan de oevers van de Loire en geniet van een oriëntatie 
zuidzuidoost. De rivier vormt een natuurlijke doorgang van wind die de druiven beschermt, droogt en tot een perfecte 
maturiteit laat groeien. Een natuurlijke vegetatie met onder andere onkruid en gras beschermt de wijngaarden van 
natuurlijke predatoren en geeft uiting aan het respect voor de natuur. Het zijn praktijken die dan ook zeer getypeerde  
terroir-wijnen voortbrengen die dikwijls worden bejubeld door de Guide Hachette en in vele internationale wedstrijden 
worden gemedailleerd.      

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Domaine�des�Genaudières

76 742 Muscadet des Coteaux de la Loire sur Lie, Domaine des Genaudières x 6

76 825 Muscadet des Coteaux de la Loire sur Lie, Domaine des Genaudières  'Demi' x 12

76 743 Gamay, Domaine des Genaudières, Coteaux d'Ancenis x 6
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FRANCE / FRANKRIJK Loire

Paul Buisse est une entreprise familiale centenaire, aujourd’hui dirigée par la famille Chainier, vignerons et négociants 
depuis 1749, dont les valeurs reposent sur les mêmes fondements que Paul Buisse: passion du métier, amour du 
terroir ligérien; connaissance des cépages, de la sélection, de l’assemblage et de l’élevage. Authenticité, modernité et 
tradition définissent les vins Paul Buisse. 

Paul Buisse is een honderdjarige familiale onderneming die thans wordt geleid door de familie Chainier. Zij zijn reeds sinds 
1749 wijnmakers en handelaars en delen dezelfde waarden als Paul Buisse: passie, liefde voor de Loire streek, kennis van 
de druivensoorten, selectie, blenden en opvoeden. Het is het samen brengen van authenticiteit, moderniteit en traditie die 
de wijnen van Paul Buisse definiëren.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Touraine,�Domaine�Paul�Buisse

77 220 Touraine Sauvignon "Les Parcelles", Paul Buisse x 6

Chinon,�Paul�Buisse

70 057 Chinon rosé "Les Parcelles", Paul Buisse x 6

77 360 Chinon rouge "Les Parcelles", Paul Buisse x 6
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FRANCE / FRANKRIJK

Ce domaine familial depuis plusieurs générations est aujourd’hui aux mains de Véronique Taluau et Thierry 
Foltzenlogel, qui remplissent leur mission avec passion, enthousiasme et simplicité. Ici, la place est accordée au 
plaisir, au partage et au respect de la nature. Les terres, exposées plein sud, les jeunes vignes et vieilles vignes sont 
travaillées en agriculture raisonnée limitant au maximum tout intrant, les vins sont sur le fruit, élégants et structurés. 

Dit familiaal domein dat reeds sinds enkele generaties bestaat wordt met passie, enthousiasme en in alle eenvoud beheerd 
door Véronique Taluau en Thierry Foltzenlogel. Aan plezier, samen delen en respect voor de lokale natuur wordt hier veel 
belang gehecht. De naar het zuiden georiënteerde jongere en oude wijngaarden worden op natuurlijke wijze bewerkt met 
een minimum aan hulpstoffen. Deze combinatie zorgt voor een fruitige, gestructureerde en elegante wijn.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Bourgueil,�Domaine�de�Chevrette,�Taluau-Foltzenlogel

76 490 Bourgueil, Domaine de Chevrette x 6

Loire
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FRANCE / FRANKRIJK Loire

Les Bergeonnières est un lieu-dit d’un seul tenant appartenant à la famille Delagoutière depuis plus de trois 
générations. La particularité de cette parcelle est d’être située sur un sol composé de sable et de silex, sans argile. 
Les raisins profitant du sol chaud et sec sont vinifiés avec des levures indigènes. Le résultat final donne un vin tendre 
et fruité qu’il est bon de consommer en été, légèrement rafraîchi.       

Les Bergeonnières is de veldnaam van een wijngoed dat sedert drie generaties eigendom is van de familie Delagoutière. 
Heel typisch bij deze veldnaam is dat de wijngaarden gelegen zijn op gronden uitsluitend samengesteld uit zand en silex, 
zonder klei. Hier genieten de druiven van een warme, droge bodem en worden er gevinifieerd in een biosfeer van wilde 
gistcellen. Het resultaat van dit alles geeft ons een zachte en fruitige wijn, past licht gekoeld uitstekend bij een zomers 
gerecht.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Saint�Nicolas�de�Bourgueil,�Domaine�des�Bergeonnières

77 222 Saint Nicolas de Bourgueil, Domaine des Bergeonnières x 12
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FRANCE / FRANKRIJK Loire

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 50cl 75cl

Saumur�Champigny,�Domaine�du�Val�Brun�(Since�1726)

77 715 Saumur Champigny "Les Silices" Jeunes Vignes, Domaine du Val Brun x 6

76 879 Saumur Champigny "Les Folies" Vieilles Vignes, Domaine du Val Brun x 12

Entre les mains de la famille Charruau depuis 1722, le Domaine de Val Brun, situé dans l’aire d’appellation de Saumur 
Champigny, veille au respect du terroir et de la biodiversité. Un terroir dont la richesse du sol argilo-calcaire et du sous-sol 
composé de tuffeau permet une expression souple et fruitée du cabernet franc, connu également sous le nom de breton. 

Domein de Val Brun is sinds 1722 in goede handen van de familie Charruau en bevindt zich in de appellatie Saumur Champigny. 
De familie waakt over de biodiversiteit en het respect voor de natuur met een terroir dat rijk is aan klei en kalk, en waarvan de 
onderbodem vooral tufkrijt bevat. Het geeft hun cabernet franc, ook gekend als ‘breton’, een soepel en fruitig karakter.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Moisans

76 638 Pineau des Charentes "Moisans" x 6

FRANCE / FRANKRIJK Charente Maritime
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FRANCE / FRANKRIJK Sud-Ouest

Château des Eyssards, ce beau domaine viticole de 48 hectares, est exploité par Pascal Cuisset, l’un des plus talentueux 
vignerons de la région. Bien que Pascal utilise les techniques de vinification les plus modernes, sa conviction profonde 
reste : « les bons raisins font du bon vin, et le travail se fait avant tout dans la vigne ». Ses vins expriment pleinement 
la mise en application de cette conviction, des vins francs et bien faits : « on croque les raisins ». Aujourd’hui, Flavie 
Cuisset a rejoint l’exploitation pour prêter main forte à son père.
          
Château des Eyssards, een prachtig wijndomein met 48 hectare wijngaarden, wordt geëxploiteerd door Pascal Cuisset, 
één van de meest getalenteerde wijnmakers in de regio. Hoewel Pascal de meest moderne vinificatie technieken gebruikt, 
blijft zijn diepe overtuiging: «goede druiven maken goede wijn, en het werk gebeurt voornamelijk in de wijngaard ». Dat 
deze overtuiging in de praktijk wordt toegepast is duidelijk herkenbaar in zijn wijnen, gul en goed gemaakt: « steeds een 
glas vol druiven ». Flavie Cuisset staat tegenwoordig haar vader met raad en daad bij op de exploitatie.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 50cl 75cl

Bergerac,�Château�des�Eyssards

77 954 Château des Eyssards, Bergerac Blanc sec (Sauvignon blanc-Semillon) x 6

77 983 Château des Eyssards, Bergerac Rosé (Merlot-Cabernet Sauvignon) x 6

77 955 Château des Eyssards, Bergerac Rouge (Merlot-Cabernet Franc) x 6

77 956 Château des Eyssards, Côtes de Bergerac Moelleux (Semillon-Muscadelle) Moelleux x 6

77 984 Château des Eyssards "Cuvée Flavie", Saussignac (Semillon-Sauvignon) Liquoreux x 6

«Les�Aristocrates»

74 151 Marquis de Gascogne, Côtes de Gascogne IGP x 6

76 886 "Comtesse", Côtes de Gascogne IGP x 6

74 150 "Baron Merlot", Côtes de Gascogne IGP x 6
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux

Depuis l’acquisition de la propriété par la famille Gervoson en 1987, le château est passé de 17 à 75 ha de vignes. 
L’arrivée de Bruno Lemoine au poste de directeur technique a permis au château d’accroître sa notoriété. Finalement, 
c’est Emilie Gervoson, la fille qui représente la nouvelle génération épicurienne, qui eut l’idée de faire un Bordeaux 
plus accessible et destiné à un public plus jeune tout en respectant la tradition et la qualité. Le Bordeaux est ainsi fait 
à la propriété, dans le style de la Maison même si les raisins ne sont pas issus de la propriété.    
            
Sinds de overname van het eigendom door de familie Gervoson in 1987, is het kasteel van 17 naar 75 hectare wijngaarden 
gegroeid. Maar het is sinds de komst van Bruno Lemoine, technisch directeur, dat de reputatie van dit kasteel blijft 
toenemen. Tenslotte is er ook nog Emilie Gervoson, die de nieuwe generatie “levensgenieters” vertegenwoordigt en die het 
idee had om een meer toegankelijke bordeaux wijn te maken voor een jonger publiek maar wel met respect voor traditie en 
kwaliteit. «Le Bordeaux» wordt aldus door het domein gemaakt, in dezelfde huisstijl, zonder dat de druiven afkomstig zijn 
van het domein.      

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Larrivet�Haut-Brion

70 110 Le Bordeaux de Larrivet Haut-Brion, Bordeaux Blanc x 6

70 114 Le Bordeaux de Larrivet Haut-Brion, Bordeaux Rouge x 6

Bordeaux & 
Côtes de Bordeaux
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La famille Tessandier a traversé les siècles en vouant un attachement particulier au Château Lescalle dont les vignes 
ont toujours été entretenues avec passion et respect. Propriété qui abrita de nombreuses agapes, réunissant à la fin 
du 19è siècle les personnalités en vue et les plus jolies femmes. Aujourd’hui, le vignoble de 34 ha s’étend en partie 
sur la commune de Macau-en-Médoc (Margaux). Un vin classique qui n’a jamais dérogé à la constance : composé 
principalement de merlot, mais aussi de cabernet-franc, cabernet-sauvignon et petit verdot; il est élevé 12 mois en 
barriques.             
  
De Tessandier familie vindt je door de eeuwen heen terug. Zij hadden een bijzondere band met Château Lescalle waarvan 
de wijngaarden altijd met passie en respect werden onderhouden. Het kasteel huisvestte veel feesten en bijeenkomsten in 
de late 19de eeuw en verwelkomde veel persoonlijkheden alsook de mooiste vrouwen uit de streek. Vandaag strekt de 34 
hectaren wijngaard zich gedeeltelijk uit over de gemeente Macau-en-Médoc (Margaux). Het is een klassieke wijn die nooit 
afweek van de Bordelese traditie van merlot, cabernet franc, cabernet sauvignon en petit verdot, 12 maanden gerijpt in 
eiken vaten.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Lescalle�(Macau�-�Margaux)

77 167 Terrefort Lescalle, Bordeaux x 6

76 854 Château Lescalle, Bordeaux Supérieur x 12

77 165 Château Lescalle, Bordeaux Supérieur  'Demi' x 24

77 209 Château Lescalle, Bordeaux Supérieur  'Magnum' x 6

FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Bordeaux & 
Côtes de Bordeaux
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FRANCE / FRANKRIJK

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Villa�Le�Lucat,�Vignobles�Despagne

77 709 Villa Le Lucat, Bordeaux Blanc x 12

77 710 Villa Le Lucat, Bordeaux Rosé x 12

77 713 Villa Le Lucat, Bordeaux Rouge x 12

Bordeaux & 
Côtes de BordeauxBordeaux

Ce magnifique château situé dans l’Entre-deux-Mers, à deux pas de Saint-Emilion, appartient à la famille Despagne. Cette 
famille est connue pour son dynamisme, son savoir-faire et son souci de l’environnement. «Tout ce que fait la famille Despagne 
est toujours, toujours, bien au-dessus de sa catégorie », affirmait Robert Parker. Tout commence par une viticulture de précision 
visant à respecter l’environnement : lutte raisonnée, enherbement, échardage, effeuillage à la machine fin juin, manuel début 
août. Puis, des vinifications à la pointe des techniques, visant à produire des vins modernes, sur le fruit, nets, purs, précis, 
possédant une grande pureté aromatique, souples et facilement accessibles.       
             
Dit prachtige kasteel ligt in Entre-Deux-Mers op een steenworp van Saint-Emilion en is eigendom van de familie Despagne. Een 
familie die bekend staat om haar dynamiek, expertise en zorg voor het milieu. «Alles wat de familie Despagne doet is altijd, maar 
dan ook altijd, ruim boven categorie» aldus Robert Parker. Het begint allemaal met een nauwgezette wijnbouw met respect voor het 
milieu: zowel op gebied van onkruidbestrijding, de secundaire scheuten, het machinaal strippen op het einde van juni als het manuele 
werk begin augustus. Vervolgens maakt men gebruik van de allernieuwste vinificatietechnieken om moderne wijnen te produceren 
die fruitig, helder, zuiver, nauwkeurig en aromatisch zijn, soepel en gemakkelijk toegankelijk.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Bel-Air�Perponcher,�Vignobles�Despagne

70 652 Château Bel-Air Perponcher "Réserve", Bordeaux Blanc x 12

74 643 Château Bel-Air Perponcher "Grande Cuvée", Bordeaux Blanc CB x 12

70 334 Château Bel-Air Perponcher "Réserve", Bordeaux x 12

IW
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Bordeaux & 
Côtes de Bordeaux

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
25cl 75cl 150cl

M.�Lacoste,�Bordeaux

70 683 Bordeaux Blanc Sec, M. Lacoste x 24

70 322 Bordeaux Rouge, M. Lacoste x 6

70 325 Bordeaux Rouge, M. Lacoste x 24

Symphonie,�Bordeaux

74 655 Bordeaux Symphonie Moelleux Moelleux x 6

L’ancienne commune de Sainte-Luce, rattachée à Blaye, est citée dans divers ouvrages vinicoles du début du XIXème 
siècle comme l’une des communes du Blayais où l’on récoltait les meilleurs vins. C’est sur une partie du plateau et des 
coteaux de cet ancien village que se trouve le Château Les Aublines. Ce domaine occupe une superficie de 18 hectares de 
vignes rouges. Le sol du vignoble est composé de terres argilo-calcaires reposant sur un sous-sol pierreux et marneux. 
Complanté en cabernet sauvignon (25%) et merlot noir (75%), il produit un vin charpenté, très fruité, qui acquiert durant 
son vieillissement de la finesse et un bouquet très développé. La famille Raynaud est propriétaire du Château Les 
Aublines depuis 50 ans.»           
     
De oude gemeente Sainte-Luce, verbonden aan Blaye, wordt in verschillende wijn gerelateerde werken daterend van begin 
negentiende eeuw vermeld als een van de gemeenten van de Blayais waar de beste wijnen geproduceerd werden. Château 
Les Aublines is gevestigd op een gedeelte van het plateau en op de hellingen van dit oude dorp. Het domein beslaat een 
oppervlakte van 18 hectare met rode wijnstokken. De bodem van de wijngaard bestaat voornamelijk uit klei en kalksteen 
rustend op een ondergrond van steenachtige mergel en is aangeplant met cabernet sauvignon (25%) en merlot noir (75%). 
Dit levert een robuuste en zeer fruitige wijn op die tijdens zijn veroudering aan finesse wint en een mooi boeket ontwikkelt. 
De familie Raynaud is reeds sinds 50 jaar eigenaar van Château Les Aublines.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Les�Aublines,�Blaye

70 094 Château Les Aublines, Blaye, Côtes de Bordeaux x 6

70 095 Château Les Aublines, Blaye, Côtes de Bordeaux ‘Demi’ x 12

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�La�Croix�Saint-Jacques,�Blaye

70 330 Château La Croix Saint-Jacques, Blaye, Côtes de Bordeaux x 6

76 853 Château La Croix Saint-Jacques, Blaye, Côtes de Bordeaux 'Demi' x 12
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux & 
Côtes de BordeauxBordeaux

Notre famille, qui produit des vins de Bordeaux depuis 1895, considère l’histoire, la vie du vignoble, et le domaine dans sa 
globalité comme les éléments constitutifs du vin. La Grolet, situé sur la rive droite de la Gironde, au coeur de l’appellation 
Côtes de Bourg, entre Blaye au nord et Fronsac au sud, juste en face de Margaux sur la rive gauche, produit un vin rouge 
remarquable de l’appellation Côtes de Bourg. Niché au coeur d’un paysage qui lui a valu d’être qualifié de « Petite Suisse 
girondine », le Manoir de la Grolet est entouré de 35 hectares de vignes plantées sur des coteaux escarpés, parfois en 
terrasses, exposés au sud permettant une maturité optimale des raisins. Pour être en harmonie avec le domaine, nous 
nous sommes donné pour objectif de préserver la biodiversité en utilisant uniquement des préparations naturelles afin 
d’augmenter la fertilité de nos sols et de protéger notre vignoble. Le résultat est un vin soyeux, la parfaite expression 
d’un environnement unique, dû aussi à la pratique de la biodynamie depuis 2000. C’est un vin subtil et élégant, alliant 
dans sa structure richesse et arômes complexes.         
        
Onze familie, die sinds 1895 bordeaux wijnen produceert, beschouwt de geschiedenis, het leven van de wijngaard, en het 
domein in zijn geheel, als essentiële onderdelen van de wijn. La Grolet, gevestigd op de rechteroever van de Gironde, in het 
hart van de appellatie Côtes de Bourg, tussen Blaye in het noorden en Fronsac in het zuiden, recht tegenover Margaux op 
de linkeroever, produceert een uitstekende rode wijn onder de appellatie Côtes de Bourg. Château La Grolet is genesteld 
in een landschap dat men ook wel «Klein Zwitserland van de Gironde» noemt. Het landhuis wordt omringd door 35 hectare 
wijngaarden, aangeplant op steile hellingen, soms in terrasvorm naar het zuiden gericht voor een optimale rijping. Om 
in harmonie te zijn met de omgeving, hebben we ons als doel gesteld om de biodiversiteit te behouden door enkel met 
natuurlijke producten te werken, om zo de vruchtbaarheid van de bodem te verhogen en om de wijngaard te beschermen. 
Het resultaat is een zijdezachte wijn, de perfecte uitdrukking van onze terroir mede dankzij de biodynamische werkwijze die 
sinds 2000 wordt toegepast. Het is een subtiele en elegante wijn met een mooie, evenwichtige structuur, rijk met complexe 
aroma’s.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�la�Grolet,�Côtes�de�Bourg�-�Biodynamie,�Certification�Demeter

70 116 Château La Grolet, Côtes de Bourg  BIODYNAMIE x 12IW
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Saint-Emilion  
& Pomerol 

Les 60% de merlot et 40% de cabernet sauvignon issus de ce vignoble de 4,5 ha plantés de ceps affichant 40 ans d’âge 
moyen, sont situés sur un sol chaud composé de sable et de cailloux. Ce vin s’affine un an en barriques renouvelées par 
tiers, donnant ainsi un vin racé, affichant finesse et élégance.        
         
Deze wijngaarden, 4,5 ha groot, met wijnstokken die minstens 40 jaar oud zijn (60 % merlot-wijnstokken en 40 % cabernet 
sauvignon), zijn gelegen op een warme bodem bedekt met keien en zand. Deze wijn rijpt op eiken fusten, die jaarlijks voor 
één derde worden vernieuwd. Aldus bekomt men hier een mooie wijn, elegant en vol finesse.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Tourteau,�Montagne�Saint-Emilion

70 107 Château Tourteau, Montagne Saint Emilion x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Grand�Bouquey,�Saint-Emilion

77 602 Château Grand Bouquey, Saint-Emilion x 6

77 988 Château Grand Bouquey, Saint-Emilion  'Demi' x 12

André et son fils Camille Benoist reprennent le Château Tourteau en 1998, Les changements sont majeurs, leur 
connaissance du terroir et leur passion des grands vins font prendre son envol au Château Tourteau. Rien n’est laissé 
au hasard, les vignes sont soignées : effeuillage manuel, égrappage; les fruits, respectés : vendanges manuelles. Les 
parcelles orientées sud se trouvent à 2 km au nord du village de Saint-Emilion. Une vinification parcellaire conduite de 
manière classique douce et patiente se transpose parfaitement dans le vin. Le vin est plus léger, mais subtil et, à ce titre, 
certains journalistes l’ont nommé « Le Bourguignon de Bordeaux ».  
  
André Benoist en zijn zoon Camille namen Château Tourteau in 1998 over. De veranderingen zijn enorm, hun kennis van het 
land en hun passie voor grote wijnen, doet het kasteel terug opleven. Niets wordt aan het toeval overgelaten, de wijnstokken 
worden goed verzorgd (handmatig strippen en ontristen) en de druiven worden manueel geoogst. De percelen op 2 km ten 
noorden van het dorp Saint-Emilion zijn naar het zuiden gericht. Elk perceel apart wordt op klassieke, zachte en geduldige 
wijze gevinifieerd en dat vertaalt zich helemaal in de wijn. Hij is lichter, maar subtiel en daardoor wordt hij door  sommige 
journalisten ook wel de « Bourgogne van Bordeaux » genoemd.
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FRANCE / FRANKRIJK

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Fleur�Lartigue,�Saint-Emilion�Grand�Cru

70 011 Château Fleur Lartigue, Saint-Emilion Grand Cru x 6

70 014 Château Fleur Lartigue, Saint-Emilion Grand Cru  'Demi' x 12

Bordeaux

Ce Château, au vignoble de 25 ha d’un seul tenant plantés à 80% de merlot et 20% de cabernet-franc est situé dans le meilleur 
terroir de Saint-Emilion (terroir de Figeac et Cheval Blanc). Signe de qualité supplémentaire: le second vin est classé en  
Saint-Emilion Grand Cru.            
     
Dit kasteel, 25 ha. groot,beplant met 80 % merlot en 20 % cabernet-franc wijnstokken behoort tot de beste wijngaarden 
van Saint-Emilion (terroir van Figeac en Cheval Blanc). Bijkomende kwaliteitswaarborg: de tweede wijn is geklasseerd als 
Saint-Emilion Grand Cru.

Le Château Fleur Lartigue est la propriété de la Famille Freyneau depuis plus de 40 ans. Les efforts consentis dans le 
vignoble ont porté leurs fruits au vu des récents millésimes produits. Les vignes sont situées dans le prolongement de 
celles du célèbre Château Monbousquet.          
       
Het Château Fleur Lartigue is sinds meer dan 40 jaar eigendom van de familie Freyneau. De inspanningen in de wijngaard 
gedurende de afgelopen jaren werpen nu hun vruchten af. De wijngaarden liggen in het verlengde van die van het beroemde 
Château Monbousquet.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Yon-Figeac,�Grand�Cru�Classé

77 615 Les Roches de Yon-Figeac, Saint-Emilion Grand Cru x 6

77 048 Ch Yon-Figeac, Saint-Emilion Grand Cru Classé x CB-6

Saint-Emilion  
& Pomerol 

BACK

mailto:info@vascogroup.com
http://www.vascogroup.com/


VA.S.CO - Industrielaan 16-20 - 1740 Ternat - Tel. : +32 (0)2 583 57 54 - info@vascogroup.com - www.vascogroup.com42 INDEX

La vinification du Château La Forêt est supervisée par Stéphane Derenoncourt. Il apporte tout le savoir-faire acquis au 
sein des Grands Crus Classés du vignoble bordelais. Grâce aux pratiques attentionnées de l’élevage de ce beau vin, on 
obtient un bel équilibre entre le bois et le fruit. Une valeur sûre !        
         
De vinificatie van Château La Forêt staat onder de deskundige leiding van Stéphane Derenoncourt. Zo geniet deze wijn 
van zijn vakkennis en ervaring opgedaan bij verscheidene Grands Crus Classés van Bordeaux. Dankzij de toepassing van 
nauwkeurige vinificatiemethodes verkrijgt men hier een fijn evenwicht tussen het hout en het fruit. Een vaste waarde!

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�La�Forêt,�Lalande-de-Pomerol

77 138 Château La Forêt, Lalande-de-Pomerol x 6

FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Saint-Emilion  
& Pomerol 
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En 1990, la famille Rothschild Lafite rachète à la famille Ducasse le célèbre Château L’Evangile. Le vignoble se trouve 
sur un terroir exceptionnel à Pomerol, une coupe de graves que se partagent trois domaines : Petrus, Cheval Blanc et 
L’Evangile. Le merlot majoritaire apporte cette richesse du fruit, la générosité du corps et le cabernet franc (ou bouchet 
dans la région) souligne la finesse et la structure de ce vin à la souplesse légendaire.      
            
In 1990 koopt Lafite Rothschild het beroemde Chateau L’Evangile over van de familie Ducasse. De wijngaard ligt op een 
uitzonderlijke bodem in Pomerol, namelijk een heuvel van kiezelsteen waarvan drie domeinen genieten: Petrus, Cheval 
Blanc en l’Evangile. Het overgrote deel merlot ontbolstert een rijkdom aan fruit en een gulle vrijgevigheid in het algemeen.  
De cabernet franc (ook bouchet genoemd in deze regio) onderlijnt de finesse, structuur en het soepele karakter van deze 
legendarische wijn. 

FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Saint-Emilion  
& Pomerol 

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Domaines�Barons�de�Rothschild�(Lafite)�-�Château�l’Évangile,�Pomerol

77 130 Blason de l'Évangile, Pomerol x CB-12

77 177 Château l'Évangile, Pomerol x CB-6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�la�Vray�Croix�de�Gay,�Pomerol

74 814 Château la Vray Croix de Gay, Pomerol x CB-12
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Saint-Emilion  
& Pomerol 

Le Château Gazin, qui était un village au 18ème siècle, est probablement situé à l’emplacement de «l’Hospital de 
Pomeyrols» construit par les Chevaliers de Saint-Jean de Jérusalem pour accueillir les pèlerins sur le chemin de  
St-Jacques-de-Compostelle. Le nom du second vin du vignoble «l’Hospitalet de Gazin» en est directement inspiré. Le 
vignoble d’une superficie de 26 ha d’un seul tenant situés sur la haute terrasse du terroir de Pomerol est composé à 
90% de merlot, 7% de cabernet sauvignon et 3% de cabernet franc. Les vignes sont cultivées dans le plus pur respect 
de l’environnement : labours, engrais organiques, lutte raisonnée contre les ravageurs de la vigne «confusion sexuelle», 
vendanges manuelles. Le Château Gazin est issu des parcelles donnant plus de structure et garantissant un potentiel 
de long vieillissement (15 à 20 ans) par rapport à l’Hospitalet de Gazin, deuxième vin de la propriété. Ces deux vins 
bénéficient du même soin et d’une même garde de 18 mois en barriques de chêne dont 50% de chêne neuf.   
            
Château Gazin, dat in de 18e eeuw een dorp was, is waarschijnlijk gelegen op de site van «Hospital Pomeyrols», gebouwd door 
de Ridders van Saint-Jean de Jérusalem om de pelgrims op weg naar Santiago de Compostella te verwelkomen. De naam van 
de 2de wijn afkomstig van wijngaard «l’Hospitalet de Gazin» is hierop geïnspireerd. De wijngaard met een oppervlakte van 26 
ha gelegen op het bovenste terras van het terroir van Pomerol, is samengesteld uit 90% merlot, 7% cabernet sauvignon en 3% 
cabernet franc. De wijnstokken worden geteeld met respect voor het milieu: ploegen, organische meststoffen, verantwoorde 
strijd tegen ongedierte en ziektes en manuele oogst. Château Gazin is afkomstig van percelen die meer structuur geven en 
garanderen een langer bewaarpotentieel (15-20 jaar) in vergelijking met “Hospitalet de Gazin”, de tweede wijn van dit domein. 
Beide wijnen krijgen dezelfde zorg en lageren 18 maanden in eiken vaten waarvan 50% nieuwe eik.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

L’Hospitalet�de�Gazin,�Pomerol

77 243 L'Hospitalet de Gazin, Pomerol x CB-12

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Lafleur-Gazin,�Pomerol

74 401 Château Lafleur-Gazin, Pomerol x CB-12

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Clinet,�Pomerol

76 548 Château Clinet, Pomerol x CB-12

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�La�Grave�à�Pomerol,�Maison�J.P.�Moueix

77 783 Château La Grave à Pomerol x CB-12
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FRANCE / FRANKRIJK

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Les�Carrégades,�Médoc

77 978 Château Les Carrégades, Médoc x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Domaines�Barons�de�Rothschild�(Lafite)�-�Château�Peyre-Lebade�(Haut-Médoc�Cru�Bourgeois)

76 630 Château Peyre-Lebade, Haut-Médoc Cru Bourgeois x 6

Le Château Peyre-Lebade possède un riche passé viticole depuis le Moyen Age grâce aux moines cisterciens. Tombé dans 
l’oubli, il renaît au début des années 80 sous l’impulsion du baron Edmond de Rothschild. Le vignoble est replanté, drainé, 
les bâtiments sont agrandis. Le merlot trouve une place prépondérante dans l’assemblage, fait rare dans le Médoc, terre de 
cabernet-sauvignon. Le Château Peyre-Lebade offre tout le charnu et le fruité des Haut-Médoc avec une souplesse qui lui est 
propre grâce au merlot.
           
Château Peyre-Lebade heeft dankzij de cisterciënzer monniken een rijke geschiedenis daterend van de middeleeuwen. Het kasteel 
raakte in de vergetelheid maar werd herboren in de vroege jaren ‘80 onder leiding van Baron Edmond de Rothschild. De wijngaard 
werd herplant, gedraineerd en de gebouwen werden vergroot. De merlot neemt een prominente plaats in, wat eerder zeldzaam is in de 
Médoc, land van de cabernet sauvignon. Château Peyre-Lebade biedt alle kenmerkende vlezige fruitigheid van de Haut-Médoc maar 
met de soepelheid eigen aan de merlot.

Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

Ce Médoc est très typé car il est issu de cépages classiques provenant d’un terroir composé de graves garonnaises. La vinification 
classique précède un vieillissement d’un an en barriques.         
  
Zeer getypeerde Médoc, samengesteld uit klassieke druivensoorten en geteeld op rolsteenbodems. Een klassieke vinificatie wordt 
gevolgd door één jaar vatlagering.

BACK

mailto:info@vascogroup.com
http://www.vascogroup.com/


VA.S.CO - Industrielaan 16-20 - 1740 Ternat - Tel. : +32 (0)2 583 57 54 - info@vascogroup.com - www.vascogroup.com46 INDEX

FRANCE / FRANKRIJK

Classé Cru Bourgeois Supérieur en 1932, le Château Maucamps est actuellement constitué de 20 ha en un seul tenant situé sur des 
croupes de graves garonnaises à Macau. Les vignes sont composées d’un encépagement très caractéristique pour le Médoc : 60% 
de cabernet sauvignon, 35% de merlot et 5% de petit verdot. Le vin subit une vinification classique avec une longue cuvaison de 3 à 
4 semaines suivi d’une garde de 16 mois en fûts de chêne dont 40% de fûts neufs. 

In 1932 werd Château Maucamps als Cru Bourgeois Supérieur geclassificeerd. Het perceel bestaat uit één stuk van 20 Ha gelegen in 
Macau op heuvels bestaand uit kiezels. De wijngaard is zeer karakteristiek voor de Médoc : 60 % cabernet sauvignon, 35 % merlot en  
5 % petit verdot. Deze wijn ondergaat een klassieke vinificatie met een langdurige weking gaande van 3 tot 4 weken, gevolgd door een 
lagering van 16 maanden in eiken vaten waarvan 40 % nieuw.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Maucamps,�Haut-Médoc�Cru�Bourgeois

74 378 Château Maucamps, Haut-Médoc Cru Bourgeois Supérieur x 12

Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

IW
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Clos�de�May,�Haut-Médoc�

77 684 Clos de May, Haut-Médoc x 12

77 689 Clos de May, Haut-Médoc  'Demi' x 12

77 706 Clos de May, Haut-Médoc  'Magnum' x 6

Cette petite propriété de 2 ha, ayant le Merlot pour seul cépage est située à Macau, non loin de Giscours et de Cantemerle. Elle 
fut classée Cru Bourgeois en 1932 puis déclassée en 2003 car jugée trop petite. Depuis 2009, la nouvelle règlementation des crus 
bourgeois ne se limite plus à la taille minimum de 8 ha et Clos de May a donc retrouvé la place qu’elle mérite. Le colombier situé 
au milieu de la propriété est un vestige reconnaissable repris sur l’étiquette.

Dit kleine wijngoed van 2 ha is gelegen in Macau, naast Giscours en Cantemerle. Deze wijn bevat alleen merlot. In 1932 werd hij als Cru 
Bourgeois geklasseerd, maar omwille van de te kleine oppervlakte verloor hij zijn klassering in 2003. Sinds 2009 is de reglementering 
van de Cru Bourgeois weer veranderd door o.m. het minimum van 8 Ha productieoppervlakte te schorsen. Hierdoor verdiende Clos de 
May zijn klassering terug. De duiventil gelegen in het midden van het domein is zeer herkenbaar en staat tevens op het etiket.

FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 
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Le Château Ladouys, d’où provient le vin «La Déesse» est connu depuis 1694 et propriété de la famille Guyonnaud depuis 1972, 
sa parcelle de 9,5 ha en Saint-Estèphe jouxte celles des plus grands Saint-Estèphe et Pauillac , comme Cos d’Estournel et le 
Château Lafite Rothschild. Château Ladouys est classé Cru Bourgeois depuis 1934.      
   
Château Ladouys, waarvan «La Déesse» afkomstig is, is reeds gekend sinds 1694 en eigendom van de familie Guyonnaud sinds 1972. 
Het perceel van 9,5 hectaren ligt naast de groten uit Saint-Estèphe en Pauillac, zoals Cos d’Estournel en Château Lafite Rothschild. 
Château Ladouys werd geklasseerd als Cru Bourgeois in 1934.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

La�Déesse,�Saint-Estèphe

77 987 La Déesse, Saint-Estèphe x 6

Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

Nous ne pouvons pas aborder ce château de 85 ha à Saint-Seurin de Cadourne, au Nord de Saint-Estèphe, sans parler du 
personnage fondateur :  Jean Gautreau. Ce dernier fut un courtier remarquable avec qui nous avions beaucoup collaboré dans le 
passé. En 1969, il acquiert la propriété qui flaire l’air marin de l’estuaire.  Les vignes sont situées sur des roches argilo-calcaires 
assez pauvres et plantées à 55% de cabernet sauvignon, 40% de merlot et 5% de cabernet franc. Le château produit un second 
vin, la Demoiselle de Sociando-Mallet.

We kunnen niet spreken over dit kasteel van 85 ha in Saint-Seurin de Cadourne, ten noorden van Saint-Estèphe, zonder eerst de 
oprichter ervan te vermelden: Jean Gautreau. Een opmerkelijk man met wie we intensief samengewerkt hebben in het verleden. In 
1969 verwierf hij dit domein waarvan de wijngaarden op vrij arme, kalkhoudende klei grond liggen en aangeplant zijn met 55% cabernet 
sauvignon, 40% merlot en 5% cabernet franc. Het kasteel produceert een tweede wijn, de Demoiselle de Sociando-Mallet.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Sociando-Mallet,�Haut�Médoc

77 912 La Demoiselle de Sociando-Mallet, Haut-Médoc x 12

76 752 Château Sociando-Mallet, Haut-Médoc x CB-12
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Sur une magnifique croupe de graves non loin des grands crus classés de Saint-Estèphe (Château Calon-Ségur…), le château 
Domeyne a confirmé en 2003 son classement de 1932 de Cru Bourgeois et collectionne les médailles chaque année. De très 
bonnes installations permettent l’élaboration d’un cru plein de nuances et de personnalité. En 2006, le château a été racheté 
par Claire Villars-Lurton, propriétaire de Château Haut-Bages Libéral, Grand Cru Classé de Pauillac, et son mari Gonzague 
Lurton, propriétaire du 2ème Grand Crus Classé de Margaux, Château Durfort-Vivens. Ils mettront tout leur savoir faire à hisser 
ce cru parmi les meilleurs de son appellation. Terroir : le vignoble est implanté sur des croupes et des plateaux de graves 
particulièrement bien drainés, très caractéristiques des meilleurs terroirs de Saint-Estèphe. Ce terroir est également marqué 
par un sous-sol constitué d’argile et de calcaire qui donne au vin sa particularité. Les raisins sont riches en tanins ronds et 
charnus, leur conférant une belle couleur rouge sombre, une puissante structure et une grande finesse aromatique. C’est un 
vin qui est plus particulièrement destiné au vieillissement et, après quelques années, il gagne en complexité aromatique et en 
caractère. Une fois les tanins assouplis, le vin laisse alors une impression de grande harmonie.

Château Domeyne, dat op een prachtig grind-perceel ligt, niet ver van de Grands Crus Classés van Saint-Estèphe (Château Calon-
Ségur ...), bevestigde in 2003 zijn classificatie daterend van 1932 als Cru Bourgeois en valt elk jaar opnieuw in de prijzen. Met  behulp 
van de meest geavanceerde faciliteiten wordt er een cru geproduceerd boordevol nuances en persoonlijkheid. In 2006 werd het kasteel 
gekocht door Claire Villars-Lurton, tevens eigenaar van Château Haut-Bages Libéral, Grand Cru Classé in Pauillac, en haar man 
Gonzague Lurton, eigenaar van de 2de Grand Cru Classé in Margaux, Château Durfort-Vivens. Ze wendden al hun kennis aan om een 
van de beste cru’s te produceren van deze appellatie. Terroir: de wijngaard is geplant op stroken en plateaus van grind met een zeer 
goede drainage, wat typerend is voor de beste terroirs van Saint-Estèphe. De bodem wordt eveneens gekenmerkt door een ondergrond 
van klei en kalksteen die de wijn een bijzonder karakter geeft. Dit is een wijn met ronde, vlezige tannines en een mooie donkerrode 
kleur, een krachtige structuur met grote aromatische finesse. Het is een bewaarwijn die kan verouderen en na een paar jaar nog meer 
aromatische complexiteit en karakter vertoont. Eenmaal de tannines verzacht, krijgen we een zeer harmonieuze wijn.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Domeyne,�Saint-Estèphe�Cru�Bourgeois

77 880 Château Domeyne, Saint-Estèphe Cru Bourgeois x CB-12
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Cos�Labory,�Saint-Estèphe�5ème�Grand�Cru�Classé� � � �

74 817 Château Cos Labory, Saint-Estèphe Grand Cru Classé x CB-12

Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

A l’époque du classement de 1855, Duhart-Milon, propriété de la famille Castéja, était reconnu comme un terroir de qualité et 
classé comme seul 4ème Grand Cru de Pauillac. A partir de 1935, Le Château Duhart-Milon décline, la famille Lafite Rothschild, 
voisine, le rachète en 1962, et entame d’énormes travaux d’arrachages, de plantations, de drainages et d’acquisition de parcelles 
contiguës. Entre 1975 et 2001, le vignoble grandit de 30 ha et retrouve au fil des millésimes une qualité lui redonnant son statut 
de 4ème Grand Cru Classé. A partir de 2003, les critiques s’accordent et confirment le grand potentiel de Duhart-Milon.  
 
Op het moment van de classificatie van 1855 werd Duhart-Milon, eigendom van de Castéja familie, erkend als een kwaliteitsterroir en 
geklasseerd als een 4e Grand Cru Classé in Pauillac. Vanaf 1935 zonk het Château Duhart-Milon zachtjes aan weg, tot in 1962 buurman 
Lafite Rothschild het goed kocht. Met man en macht werd er gerooid, gedraineerd, aangeplant en werden er aangrenzende percelen 
aan toegevoegd. De wijngaard groeide tussen 1975 en 2001 met 30 hectaren en de kwaliteit ging er jaar na jaar terug de hoogte in tot 
op het niveau van zijn 4e Grand Cru Classé status. Vanaf 2003 is iedereen het eens over het grote potentieel van Duhart-Milon.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Duhart-Milon,�Pauillac,�4ième�Grand�Cru�Classé

76 631 Moulin de Duhart, Pauillac x 6

76 822 Château Duhart-Milon, Pauillac Grand Cru Classé x CB-6
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Lafite-Rothschild,�Pauillac,�1er�Grand�Cru�Classé

74 418 Carruades de Lafite, Pauillac x CB-6

74 446 Château Lafite-Rothschild, Pauillac 1er Grand Cru Classé x CB-6

Est-il besoin de présenter le Château Lafite qui dès 1815 est classé au sommet par Abraham Lawton : «je l’ai classé comme 
possédant le plus d’élégance, de délicatesse et de sève plus fine des trois autres premiers crus». Classement confirmé en 1855 
et pendant des décennies, il a continué à briller pour ensuite subir les aléas des crises et guerres, en passant par des rachats 
et reprises. Dans les années 90, le Baron Eric de Rothschild achète le Château Lafite et insuffle comme lui seul sait le faire, un 
vent de modernité et de dynamisme. Les millésimes des années 2000 ont été grandioses et les réussites se sont succédé. Aux 
impatients, les connaisseurs rétorqueront d’attendre Lafite qui a besoin de temps pour dévoiler une palette infinie et complexe 
de saveurs et textures soulignées par une longueur en bouche exceptionnelle.

Is het nog nodig om Château Lafite voor te stellen dat sinds 1815 door Abraham Lawton aan de top werd geplaatst: «Ik heb het 
gerangschikt als wijn met de grootste elegantie, finesse en fijner dan de drie andere crus» Dit werd bevestigd in 1855. Gedurende 
tientallen jaren bleef het schitteren ondanks de grillen van crisissen, oorlogen, overnames en doorverkopen. In de jaren ‘90 kocht 
Baron Eric de Rothschild Château Lafite en blies hij het nieuw leven in zoals enkel hij dat kan: modern en dynamisch. De jaargangen 
rond het magische jaar 2000 waren grandioos en de successen volgden zich op. Kenners zullen de ongeduldigen aanraden Lafite altijd 
even te laten rusten zodat zijn oneindig palet aan smaken, complexiteit en textuur kan worden benadrukt door een lange afdronk.
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Haut-Bages�Libéral,�Pauillac�5ième�Grand�Cru�Classé

77 985 La Fleur de Haut-Bages Libéral, Pauillac x 6

74 808 Château Haut-Bages Libéral, Pauillac Grand Cru Classé x CB-12

La famille Libéral régissait le domaine dès le début du XVIIIème siècle. Ils vendaient à l’époque la majeure partie de la récolte en 
Belgique et aux Pays-Bas. Ces fins connaisseurs réunirent 30 ha des meilleurs terroirs de Pauillac. Ce cinquième Cru Classé en 
1855 possède la moitié de son vignoble accolé à celui de Château Latour et l’autre moitié derrière Château Pichon Baron, situé 
sur les hauteurs du lieu-dit « Bages », grand plateau au sud de Pauillac. Les parcelles de la propriété sont situées sur deux 
ensembles, l’un composé de graves profondes et l’autre d’argilo-calcaire et calcaire-crayeux qui reposent sur une roche mère 
calcaire, facteur favorable pour un drainage naturel. Le terroir exceptionnel à Pauillac, qu’offre si généreusement la nature, 
permet l’élaboration de très beaux vins. Avec l’arrivée de la famille Villars en 1983, Château Haut-Bages Libéral retrouve son 
lustre d’antan. Elle a entrepris une refonte totale de l’outil de vinification et a adopté une nouvelle approche environnementale. 
Depuis 2009, le domaine étend ses expériences en agriculture biologique et biodynamique. Selon Claire Villars, pas moins de 
90% du travail est fait au vignoble. L’idée étant de laisser s’exprimer l’excellence du terroir de Château Haut-Bages Libéral dans 
ses vins. De la sorte, elle produit désormais des vins généreux et à la fois puissants et élégants.

De familie Libéral beheerden het domein aan het begin van de XVIIIe eeuw. Ze verkochten het grootste deel van de oogst in België en 
Nederland. Deze kenners verzamelden 30 ha van de beste terroirs van Pauillac. De helft van deze vijfde Cru Classé in 1855 grenst aan 
Château Latour en de andere helft ligt achter Château Pichon Baron, gelegen op de hoogten van de veldnaam «Bages», groot plateau 
in het zuiden van Pauillac. De percelen van het domein bevinden zich op twee bodemsoorten, een bestaande uit diepgelegen kiezel 
en de andere op kalkhoudende klei- en krijtbodem, liggend op een fundament van kalksteen, een gunstige factor voor de natuurlijke 
afwatering. De uitzonderlijke terroir in Pauillac, zo gul aangeboden door de natuur, laat toe zulke mooie wijnen te maken. Met de 
komst van de familie Villars in 1983 hervond Château Haut-Bages Libéral haar glans van weleer. Ze herzag volledig de installaties 
voor de vinificatie en adopteerde een nieuwe, natuurlijke benadering van de wijnbouw. Sinds 2009 worden op het domein biologische 
en biodynamische ervaringen opgedaan. Volgens Claire Villars wordt niet minder dan 90% van het werk gedaan in de wijngaard. Het 
idee is om het voortreffelijke terroir van Château Haut-Bages Libéral tot zijn recht te laten komen in haar wijnen. Aldus, produceert ze 
genereuze wijnen, zowel krachtig als elegant.
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Teynac,�Saint-Julien

76 505 Château Teynac, Saint-Julien x 12

Propriété très qualitative de 11,5 ha, voisine du Château Lagrange, Camensac et Gruaud-Larose. L’assemblage composé de 78% 
de cabernet sauvignon, 20% de merlot et 2% de petit verdot, donne naissance à un vin d’une très grande finesse et profondeur.

Een kwalitatief hoogstaand wijngoed van 11,50 ha, juist naast Château Lagrange, Camensac en Gruaud-Larose.De samenstelling, 
bestaande uit 78% cabernet sauvignon, 20% merlot en tenslotte 2 % petit verdot, geeft u een wijn met een mooie diepgang, vol finesse.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Lalande�Borie,�Saint-Julien�Cru�Bourgeois

77 179 Château Lalande Borie, Saint-Julien Cru Bourgeois x CB-12

Le Château Lalande-Borie fut créé en 1970 par Jean-Eugène Borie. Depuis, ce domaine s’est forgé une belle réputation. Il appartient à 
Madame Borie et à ses enfants, Sabine Coiffe et Brune-Eugène Borie, l’actuel président du Directoire qui gère également les autres 
propriétés familiales dont Ducru-Beaucaillou, Fourcas-Dupré et Ducluzeau. Le terroir exceptionnel est formé de grosses couches 
de graves, comme les grands crus. D’ailleurs, chaque parcelle, sans exception, touche un deuxième ou troisième cru classé.  
Il bénéficie d’ailleurs des mêmes soins que Ducru-Beaucaillou. 

Château Lalande-Borie werd opgericht in 1970 door Jean-Eugène Borie en geniet sindsdien van een grote reputatie. Het domein is in het 
bezit van mevrouw Borie en haar kinderen, Sabine Coiffe en Brune-Eugène Borie, de huidige voorzitter van de raad van bestuur die eveneens 
andere familiale eigendommen beheert, waaronder Ducru-Beaucaillou, Fourcas-Dupré en Ducluzeau. De bodem is vrij uitzonderlijk, omdat 
hij uit dikke lagen grind bestaat, zoals bij de grote cru’s. Elk perceel grenst, zonder uitzondering, aan dat van een 2de of 3de Cru Classé en 
krijgt dezelfde zorg als Ducru-Beaucaillou. 
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Gruaud�Larose,�Saint-Julien�2ième�Grand�Cru�Classé

77 913 La Rose de Gruaud, Saint-Julien x CB-12

77 170 Sarget de Gruaud Larose, Saint-Julien x CB-12

L’Abbé Gruaud, digne représentant de la Noblesse de Robe qui a symbolisé l’Ancien Régime Pré-révolutionnaire de France, a 
dessiné l’histoire du château en 1725. Grâce à la famille de Joseph-Sébastien de Larose, gendre et héritier de l’Abbé Gruaud, le 
vin a non seulement accru sa réputation mais s’est aussi fait un nom : Gruaud Larose. Depuis 1997, la famille Merlaut a repris 
les rênes de ce cru. Il est actuellement la propriété de Jean Merlaut. Ayant conservé sa taille d’origine, le Château Gruaud Larose 
fait partie des rares crus historiques du Médoc et, plus que jamais, honore son rang de Second Cru Classé en 1855. Année après 
année, chaque millésime rappelle que Gruaud révèle le sol, les tanins et le terroir, et que Larose est l’évocation de la poésie, des 
arômes et du bouquet. Le terroir de Gruaud Larose est véritablement remarquable et unique. L’emplacement des vignes (80 ha) 
n’a presque pas bougé depuis 1725. Le sol est composé de graves provenant de l’estuaire de la Gironde. Par certains endroits, 
ce tapis de graves atteint une profondeur de plus de 5 mètres. Le sol, très pauvre et sableux, a la particularité d’être bien drainé. 
Le drainage est un facteur très important pour Gruaud Larose qui a mis en place des techniques performantes dès le début du 
19ème siècle.

L’Abbé Gruaud, waardig vertegenwoordiger van de “Noblesse de Robe” die het prerevolutionaire Ancien Regime van Frankrijk 
symboliseerde, heeft in 1725 de geschiedenis geschreven van dit kasteel. Met dank aan de familie van Joseph Sebastian Larose, zoon 
en erfgenaam van Abbé Gruaud, heeft de wijn niet alleen zijn reputatie verworven, maar eveneens zijn naam: Gruaud Larose. In 1997, 
nam de familie Merlaut de teugels van deze cru over, momenteel in handen van Jean Merlaut. Château Gruaud Larose, dat steeds zijn 
oorspronkelijke grootte heeft behouden, maakt deel uit van de weinige historische cru’s van de Médoc en is meer dan ooit zijn rang 
van 2de Cru Classé in 1855 waard. Jaar na jaar bevestigt elke vintage weer opnieuw dat Gruaud de bodem, de tannines en het terroir 
onthult en dat Larose de ultieme expressie is van aroma’s en boeket. De terroir van Gruaud Larose is echt opmerkelijk en uniek, de 
locatie van de wijngaarden (80 ha) is nagenoeg onveranderd sinds 1725. De bodem is gevormd door grind uit de Gironde, op sommige 
plaatsen is deze grindlaag meer dan 5 meter dik. Deze arme en zanderige grond laat een opmerkelijk goede drainage toe, een factor 
die zeer belangrijk is voor Gruaud Larose die reeds vanaf het begin van de 19de eeuw performante technieken introduceerde.
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Talbot,�Saint-Julien�4ième�Grand�Cru�Classé

76 465 Connetable de Talbot, Saint-Julien x 12

74 816 Château Talbot, Saint-Julien Grand Cru Classé x CB-12

Voilà une propriété imposante qui est d’ailleurs un des crus les plus célèbres du Médoc et dont la taille, 106 ha de vignes, en 
impose. La propriété appartient à la famille Cordier depuis plus d’un siècle. La demeure doit son nom au connétable Talbot, 
commandant de l’armée anglaise qui perdit la bataille de Castillon. Le château est en bordure de l’estuaire de la Gironde, 
entouré de croupes de graves ensablées sur lesquels les vignes (66% de cabernet sauvignon, 31% de merlot et 3 % de petit 
verdot d’un âge moyen de 45 ans) prennent pied. Talbot, c’est l’alliance des hommes et de la nature et la connaissance ancestrale 
du terroir exceptionnel qui donne chaque année naissance à des vins différents mais toujours harmonieux et complexes.

Een indrukwekkend domein van106 ha en een van de beroemdste cru’s van de Médoc. Het eigendom is al meer dan een eeuw in handen 
van de familie Cordier en dankt zijn naam aan de rijkswachter Talbot, de man van de Engelse oorlog die de slag van Castillon verloor. 
Het kasteel ligt aan de rand van de riviermonding van de Gironde, omringd door zanderige grindstroken waarop de wijnstokken (66% 
cabernet sauvignon, 31% merlot en 3% petit verdot van gemiddeld zo’n 45 jaar oud) zijn geplant. Talbot staat voor de alliantie van mens 
en natuur en de sinds generaties verworven kennis van het uitzonderlijk terroir dat elk jaar geboorte geeft aan een andere wijn, maar 
steeds harmonieus en complex.
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Lagrange,�Saint-Julien�3ième�Grand�Cru�Classé

74 413 Château Lagrange, Saint-Julien Grand Cru Classé x CB-12

Une des plus belles propriétés de Saint-Julien dont la renaissance a été menée tambour battant et avec grand talent depuis 
1983 (plus de 30 ans déjà) à l’initiative de ses propriétaires japonais. Le vignoble s’étend sur deux croupes de graves d’origine  
« gunziennes » accompagnées soit de sable, soit d’argile ferrugineuse. Avec une altitude de 24 mètres, le centre du domaine est 
le point culminant de Saint-Julien. Sur une surface totale de la propriété de 157 hectares, 115 hectares sont plantés en vigne 
dont la majorité est drainée. L’encépagement est constitué par 65% de cabernet sauvignon pour la structure, 28% de merlot pour 
la rondeur et 7% de petit verdot pour le fruit et la complexité.

Een van de mooiste eigendommen in Saint-Julien en sinds 1983 (reeds meer dan 30 jaar) in handen van Japanse eigenaars. De 
wijngaard is uitgestrekt over twee grindstroken van het type «gunziennes» aangevuld met zand en ijzerhoudende klei. Met een hoogte 
van 24 meter ligt het centrum van het domein op het hoogste punt van Saint-Julien. De totale oppervlakte van het domein telt 157 
hectare waarvan 115 hectare beplant zijn met wijnstokken die voor het grootste gedeelte worden gedraineerd. De druivensoorten 
bestaan uit 65% cabernet sauvignon voor de structuur, 28% merlot voor de rondheid en 7% petit verdot voor het fruit en de complexiteit.

BACK

mailto:info@vascogroup.com
http://www.vascogroup.com/


VA.S.CO - Industrielaan 16-20 - 1740 Ternat - Tel. : +32 (0)2 583 57 54 - info@vascogroup.com - www.vascogroup.com 57INDEX

FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Beychevelle,�Saint-Julien�4ième�Grand�Cru�Classé

74 812 Château Beychevelle, Saint-Julien Grand Cru Classé x CB-12

Sous Henri III, Beychevelle fut le fief des Ducs d’Epernon et notamment du premier d’entre eux : Jean-Louis Nogaret de la 
Valette. Grand Amiral de France, Gouverneur de Guyenne, homme tout-puissant puisque, selon la légende, les navires passant 
devant son château devaient baisser leurs voiles en signe d’allégeance. D’où le nom de Beychevelle signifiant Baisse-Voile et 
l’emblème du château, un navire à proue de griffon, gardien du cratère de vin de Dionysos. Edifié au 17ème siècle, reconstruit par 
le Marquis de Brassier en 1757 et agrandi par la famille Heine à la fin du siècle dernier, le Château Beychevelle a récemment été 
restauré dans sa splendeur originelle. Aujourd’hui, il est la propriété de Grands Millésimes de France. Château Beychevelle, le 
Versailles du Médoc, ne pouvait que produire un vin d’excellence. Un vignoble exceptionnel de 90 hectares de graves garonnaises 
profondes, une tradition viticole qui remonte au Moyen Âge et un vigilant travail de sélection et d’élevage, permettent de mener 
le vin à sa perfection. L’encépagement est composé de 62% cabernet sauvignon, 31% merlot, 5% cabernet franc et 2% de petit 
verdot.

Onder het bewind van Hendrik III was Beychevelle het bolwerk van de hertogen van Epernon waarvan de belangrijkste: Jean-Louis 
Nogaret de la Valette. Grootadmiraal van Frankrijk, gouverneur van Guyenne en bovendien een machtig man, want volgens de legende 
moesten de schepen die langs zijn kasteel passeerden, hun zeilen laten zakken als teken van respect. Vandaar de naam Beychevelle 
wat zoveel betekent als “het zakken van de zeilen” en het embleem van het kasteel is een zeilboot met de boeg in de vorm van een 
griffioen. Het kasteel werd gebouwd in de 17e eeuw, verbouwd door de Marquis van Brassier in 1757, uitgebreid door de familie 
Heine aan het eind van de vorige eeuw en onlangs gerestaureerd in zijn oorspronkelijke pracht. Vandaag de dag is het eigendom 
van Grands Millésimes de France. Château Beychevelle, het Versailles van de Médoc, kon alleen maar een wijn van uitstekende 
kwaliteit produceren. Dankzij een uitzonderlijke wijngaard van 90 hectare met een diepe ondergrond van grind, een wijnbouwtraditie 
die teruggaat tot in de middeleeuwen en dankzij een zorgvuldige selectie en nauwkeurig rijpingsproces, zijn alle elementen aanwezig 
om perfectie na te streven. De wijn is samengesteld uit 62% cabernet sauvignon, 31% merlot, 5% cabernet franc en 2% petit verdot. 

Médoc  
& Haut-Médoc 
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�du�Vieux�Moulin,�Listrac�Cru�Bourgeois

77 847 Château Vieux Moulin, Listrac-Médoc Cru Bourgeois x 12

Propriété de 10 ha située sur les plus beaux terroirs de graves à Listrac , bénéficiant des conseils de Eric Boissenot, talentueux 
et discret œnologue médocain, qui intervient dans la viticulture et la vinification. Cela se ressent dans la justesse et la qualité 
des vins finis. Puissance et concentration parfaitement maîtrisées pour des vins élégants et de bonne garde. Une petite perle !

Dit domein van 10 ha bevindt zich op de mooiste kiezelterroirs in Listrac en geniet van de raadgevingen van Eric Boissenot. Hij is een 
bijzonder getalenteerde en discrete œnoloog uit de Medoc die zijn zeg doet over zowel de werken in de wijngaard als die in de kelders. 
Dit weerspiegelt zich in de nauwkeurigheid en kwaliteit van de wijnen. Perfect beheerste kracht en concentratie in elegante, goed te 
bewaren wijnen. Een juweeltje!
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Chasse-Spleen�-�Château�Gressier�Grand�Poujeaux,�Moulis�Cru�Bourgeois�Supérieur

77 169 Château Gressier Grand Poujeaux, Moulis Cru Bourgeois Supérieur x CB-12

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

L’Oratoire�de�Chasse-Spleen,�Moulis

77 406 L'Oratoire de Chasse-Spleen, Moulis x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Chasse-Spleen,�Moulis�Cru�Bourgeois�Exceptionnel

77 012 Château Chasse-Spleen, Bordeaux Blanc x CB-12

76 589 Château Chasse-Spleen, Moulis Cru Bourgeois Exceptionnel x CB-12

Chasse-Spleen est un vignoble de 80 ha situé au point culminant des croupes de Grand Poujeaux qui fut de tout temps géré par 
des femmes. Madame Castaing créa le vignoble suite à un héritage en indivision. Ce fut bien après le classement de 1855 que son 
ami Baudelaire suggéra le nom du Château. Actuellement, c’est Claire Villars, également propriétaire de Haut-Bages Libéral, 
qui gère la propriété. Une parcelle indépendante de 30 ha est vinifiée en Château Gressier Grand Poujeaux et 2 ha sont réservés 
à la production du blanc de Chasse-Spleen. Le second vin, L’Oratoire de Chasse-Spleen, est un Moulis plus léger qui demande 
moins de garde.

Chasse-Spleen is een wijngaard van 80 ha gelegen op de hoogste heuvel van Grand Poujeaux. Dit wijngoed werd steeds door vrouwen 
beheerd. Weduwe Castaing richtte het kasteel op na een nalatenschap. Ruime tijd na het klassement van 1855 suggereerde de  
bevriende dichter Baudelaire de naam van het kasteel. Heden wordt het eigendom beheerd door Claire Villars, eveneens eigenaar 
van Château Haut-Bages Libéral. Een onafhankelijk perceel van 30 ha wordt apart gevinifieerd als Château Gressier Grand Poujeaux 
en 2 ha worden voorbehouden voor de productie van de witte wijn van Chasse-Spleen. De tweede wijn: L’Oratoire de Chasse-Spleen 
is een lichtere Moulis die vlugger op dronk is.
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Poujeaux,�Moulis�Cru�Bourgeois�Exceptionnel

77 176 Château Poujeaux, Moulis Cru Bourgeois Exceptionnel x CB-12

Tout en s’inscrivant dans la continuité, Philippe Cuvelier et son fils Matthieu insufflent une énergie nouvelle et beaucoup 
d’ambition à la propriété de tout juste 100 ha. Le vignoble s’étend d’un seul tenant au nord-est de Moulis, sur les croupes de 
graves de Grand Poujeaux. Les vignes : 50% de cabernet sauvignon, 40% de merlot et 5% de petit verdot et cabernet-franc sont 
plantées à 10.000 pieds/ha, ce qui est très serré. Ceci a pour but de produire moins de raisins mais plus concentrés offrant 
davantage de matière. Depuis la reprise, les propriétaires ont fait appel aux meilleurs professionnels et aux technologies les 
plus modernes. Ces efforts se voient aujourd’hui récompensés par des vins harmonieux et puissants qui ne manqueront pas de 
vous séduire.

Philippe Cuvelier en zijn zoon Matthew hebben veel energie en ambitie en laten een frisse wind waaien door dit domein dat juist 100 ha 
groot is. De wijngaard strekt zich uit over het noordoosten van Moulis, op de heuvels van Grand Poujeaux. De wijnstokken bestaan uit 
50% cabernet sauvignon, 40% merlot en 5% petit verdot en cabernet franc en zijn geplant aan 10.000 stokken/ha, wat zeer dicht op 
elkaar is. Dit wordt gedaan om minder, maar meer geconcentreerde druiven te produceren. Sinds de overname laten de eigenaars zich 
omringen door de beste professionals en de modernste technologie. Deze investeringen worden vandaag beloond met harmonieuze en 
krachtige wijnen die u ongetwijfeld zullen bekoren.
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Brane-Cantenac,�Margaux�2ième�Grand�Cru�Classé�(Henri�Lurton)

77 139 Château Notton, Margaux x 12

77 790 Baron de Brane, Margaux x CB-12

77 182 Château Brane-Cantenac, Margaux Grand Cru Classé x CB-12

Propriété de la famille Lurton depuis 1925, ce Château doit sa notoriété à un terroir exceptionnel de graves profondes et 
drainantes. Conforter sa position de Grand Cru reste chaque année la priorité d’Henri Lurton. Le vin est racé, aromatique, à la 
fois complexe, équilibré et de grande garde.

Sinds 1925 eigendom van de familie Lurton en bekend om zijn uitzonderlijke en zeer goed gedraineerde bodem. Het blijft de prioriteit 
van Henri Lurton om zijn Grand Cru status ieder jaar te bevestigen. De wijn is elegant, aromatisch, zowel complex als evenwichtig en 
heeft een groot bewaarpotentieel.
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Durfort-Vivens,�Margaux�2ième�Grand�Cru�Classé�(Gonzague�Lurton)

77 174 Château Durfort-Vivens, Margaux Grand Cru Classé x CB-12

Le château Durfort-Vivens doit son nom aux Durfort de Duras, puissante famille du sud-ouest. En 1824, le Vicomte de Vivens 
ajoute son nom à celui de Durfort. Le classement de 1855 attribue au Château Durfort-Vivens le rang de Second Cru Classé. 
En 1937, le cru est repris par la société du Château Margaux dont la famille Lurton est alors le principal actionnaire. En 1961 
Lucien Lurton, passionné et grand défenseur des terroirs vinicoles, acquiert et restaure ce vignoble d’exception. En 1992, son 
fils Gonzague hérite de la propriété. Il modernise l’exploitation avec le souci d’exalter les qualités de ce terroir unique. Situé sur 
les communes de Margaux, Cantenac et Soussans, le vignoble de Durfort-Vivens plante ses racines sur des croupes de graves 
profondes et particulièrement pauvres. Ces graves ont été déposées par les lits successifs de la Garonne à l’ère quaternaire. Ce 
grand terroir offre une maturité précoce et optimale au cabernet sauvignon, lui permettant ainsi d’exprimer pleinement finesse 
et soyeux des tannins, gage de la fraîcheur et de l’élégance caractéristique des grands Margaux. Au Château Durfort-Vivens, la 
recherche constante d’un équilibre naturel entre la vigne et son terroir se traduit par des pratiques culturales traditionnelles.

Château Durfort-Vivens is vernoemd naar Durfort de Duras, een machtige familie uit het zuidwesten. In 1824, voegde de burggraaf de 
Vivens zijn naam toe aan die van Durfort. De classificatie van 1855 kende aan Château Durfort-Vivens de rang toe van 2de Cru Classé. 
In 1937 werd de Cru overgenomen door de vennootschap Château Margaux, waarvan de familie Lurton de belangrijkste aandeelhouder 
was. In 1961 verwierf en restaureerde Lucien Lurton, een groot aanhanger van terroir-wijnen, deze uitzonderlijke wijngaard. En in 
1992, erfde zijn zoon Gonzague dit domein en moderniseerde het om  de unieke kwaliteiten van dit terroir optimaal te benutten. De 
wijngaarden van Durfort-Vivens werden aangeplant op een diepe en arme ondergrond van grind, in de gemeenten Margaux, Cantenac 
en Soussans, op de rivierbedding van de Garonne in het Kwartaire tijdperk. Dit terroir van grote kwaliteit, zorgt voor een vroege en 
optimale rijpheid van de cabernet sauvignon druif, waardoor zijn finesse en zijdezachte tannines volledig tot uiting komen, typerend 
voor het frisse en elegante karakter van de grote Margaux wijnen. De constante zoektocht naar een natuurlijk evenwicht tussen 
wijnstok en terroir, wordt vertaald in traditionele wijnbouw praktijken.
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Médoc  
& Haut-Médoc 

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Marquis-de-Terme,�Margaux�4ième�Grand�Cru�Classé

77 175 Château Marquis-de-Terme, Margaux Grand Cru Classé x CB-12

La famille Sénéclauze, dynamique et respectueuse de la tradition, a su faire les bons choix pour faire de Marquis de Terme 
un très grand vin. Le vignoble du Château Marquis de Terme, situé sur les communes de Margaux et Cantenac, s’étend sur 
38 hectares. Les crus classés de Margaux sont récoltés sur un type unique de sol d’origine garonnaise, il s’agit d’un mélange 
complexe qui atteint parfois des épaisseurs de 5 à 7 mètres, ce qui permet un enracinement très profond de la vigne.

De familie Sénéclauze heeft dankzij haar dynamische inzet, haar respect voor traditie en door de juiste beslissingen te nemen, van 
Marquis de Terme een grootse wijn kunnen maken. De wijngaard van Château Marquis de Terme strekt zich uit over 38 hectare en is 
gelegen in de gemeenten Margaux en Cantenac. De Crus Classés van Margaux profiteren van de unieke grondsoort, typisch voor de 
Garonne, een complex mengsel van 5 tot wel 7 meter diepte. Daardoor moeten de wortels van de wijnstokken tot grote diepte gaan.
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FRANCE / FRANKRIJK

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Haut-Mayne,�Graves

77 604 Château Haut-Mayne "Réserve de la famille", Graves Blanc x 6

77 605 Château Haut-Mayne"Réserve de la famille", Graves Rouge x 6

Michel Boyer a acquis le Château Haut-Mayne à Cérons au sud de Bordeaux en raison de son terroir exceptionnel 
composé de graves : cailloux polis par la Garonne. La «Réserve de Famille» est élaborée par assemblages de cuvées 
qui répondent spécifiquement aux exigences de la gastronomie.
          
Michel Boyer verwierf Château Haut-Mayne in Cérons ten zuiden van Bordeaux, omwille van zijn uitzonderlijke bodem 
bestaande uit grind en door de Garonne gepolijste stenen. Hun wijn «Réserve de Famille» is een samenstelling van 
verschillende cuvées die voldoen aan de specifieke eisen van de gastronomie.

Bordeaux Graves & 
Pessac-Léognan
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Clos�Floridène,�Graves�(Denis�Dubourdieu)

77 627 Clos Floridène, Graves Blanc x CB-12

77 482 Clos Floridène, Graves Rouge x CB-6

Clos Floridène est un vignoble de 42 ha, dans l’appellation Graves près de Barsac. Son nom évoque les prénoms de 
ses fondateurs : Denis et Florence Dubourdieu. Le sol est entretenu par les labours et ne reçoit aucun herbicide. De 
plus, ils se sont engagés dans un processus d’abandon de l’usage des pesticides. Par ailleurs, Denis Dubourdieu est 
professeur d’œnologie à la faculté de Bordeaux.
     
Clos Floridène is een wijngaard van 42 hectare, in de appellatie Graves, dicht bij Barsac. Zijn naam komt van de voornamen 
van de oprichters: Denis en Florence Dubourdieu. De grond wordt onderhouden door ploegen en handmatige arbeid, 
men gebruikt geen enkel verdelgingsmiddel. Bovendien stapt men steeds meer af van het gebruik van pesticiden. Denis 
Dubourdieu is professor oenologie aan de faculteit van Bordeaux.

Graves & 
Pessac-Léognan
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux Graves & 
Pessac-Léognan

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Lamothe�Bouscaut,�Pessac-Léognan�(Sophie�Lurton)

77 834 Château Lamothe Bouscaut, Pessac-Léognan Blanc x 6

77 835 Château Lamothe Bouscaut, Pessac-Léognan Rouge x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Bouscaut,�Pessac-Léognan�Grand�Cru�Classé�(Sophie�Lurton)

77 364 Château Bouscaut Blanc, Pessac-Léognan Grand Cru Classé x CB-12

77 363 Château Bouscaut Rouge, Pessac-Léognan Grand Cru Classé x CB-6

Aujourd hui propriété de Sophie Lurton, le Château Lamothe-Bouscaut, place forte du XIIème siècle se trouve à Cadaujac, à 200 m 
de Château Bouscaut. A l’époque, le vignoble figurait sur la carte de Belleym sous le nom de Lamothe auquel fut joint en 1881 
le nom du lieu-dit Bouscaut. Au XIXème siècle, la réputation des vins de Lamothe est à son apogée. La propriété se compose 
de 12 ha d’un seul tenant dont 9 sont plantés principalement en cabernet sauvignon, qui apprécie particulièrement les sols 
sablonneux, composés de graves profondes.

Chateau Lamothe-Bouscaut, vesting daterend uit de XIIe eeuw, ligt in Cadaujac op 200 m van Chateau Bouscaut, is vandaag eigendom 
van Sophie Lurton. Vroeger stond het domein op de kaart van Belleym onder de naam Lamothe, waaraan in 1881 de naam Bouscaut 
werd toegevoegd. In de XIXe eeuw bereikt de reputatie van de wijnen van Lamothe een hoogtepunt. Het domein bestaat uit een 
doorlopend geheel van 12 ha. Daarvan is 9 ha beplant met voornamelijk cabernet sauvignon, een druivensoort die zich uitstekend thuis 
voelt op de zanderige bodem, vermengd met diepliggende kiezels.
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FRANCE / FRANKRIJK Bordeaux

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Domaines�Barons�de�Rothschild�(Lafite)�-�Château�Rieussec,�Sauternes�1er�Grand�Cru�Classé

76 823 Château Rieussec, Sauternes 1er Grand Cru Classé Liquoreux x CB-12

Le vignoble de Château Rieussec, 1er Grand Cru Classé, s’étend à la jonction de Fargues et de Sauternes, il est contigu du 
Château d’Yquem. Rieussec est l’une des propriétés les plus importantes de Sauternes et Barsac, les vignes couvrent 93 ha de 
terres de graves, feutrées de limons. Cépage emblématique du Sauternes, le sémillon domine (90 %), complété par le sauvignon 
(7 %) et la muscadelle (3%). Les techniques utilisées sont traditionnelles au Sauternais et les vendanges se font en plusieurs 
tries successives selon l’état de maturation des raisins et de l’évolution du botrytis cinerea (pourriture noble). Elles s’échelonnent 
sur 6 à 8 semaines, de septembre à novembre. Chaque millésime vieillit en fûts de chêne provenant principalement de la propre 
tonnellerie des Domaines Barons de Rothschild (Lafite) et renouvelés pour moitié chaque année. La durée de l’élevage en 
barriques varie suivant les millésimes de 16 à 26 mois. Les vins de Château Rieussec comptent parmi les plus grands vins 
liquoreux. Toujours avec une élégante couleur jaune doré, des arômes riches avec une touche fraîche d’agrumes et un unique 
caractère voluptueux.

De wijngaarden van Château Rieussec, 1er Grand Cru Classé, strekken zich uit tot het kruispunt van Fargues en van Sauternes, het 
domein grenst aan Château d’Yquem. Rieussec is een van de grootste domeinen van Sauternes en Barsac, de wijngaarden strekken zich 
uit over 93 ha kiezelbodem gemengd met zacht veen. De karakteristieke druivensoort van de Sauternes, de sémillon domineert (90%), 
aangevuld met sauvignon (7%) en muscadelle (3%). De gebruikte technieken zijn traditioneel voor de Sauternes, oogst in verschillende 
etappes, afhankelijk van de toestand van de rijping van de druiven en de evolutie van de botrytis cinerea (edele rotting). Ze variëren 
van 6 tot 8 weken, van september tot november. Elke jaargang rijpt in eiken vaten voornamelijk afkomstig van de eigen tonnellerie van 
Domaines Barons de Rothschild (Lafite) die jaarlijks voor de helft worden vervangen. De lengte van het rijpingsproces op vat varieert 
van 16 tot 26 maanden, afhankelijk van de jaargang. De wijnen van Château Rieussec behoren tot de elegantste liquoreuze wijnen. 
Steeds met een elegante goudgele kleur, rijke aroma’s met een frisse toets van citrusvruchten en een uniek voluptueus karakter.

Sauternes

BACK

mailto:info@vascogroup.com
http://www.vascogroup.com/


VA.S.CO - Industrielaan 16-20 - 1740 Ternat - Tel. : +32 (0)2 583 57 54 - info@vascogroup.com - www.vascogroup.com68 INDEX

FRANCE / FRANKRIJK ChablisBourgogne

L’histoire du Domaine commence en 1850. Elle est intimement liée à celle de Chablis et au développement de son vignoble. A cette 
époque, pas de délimitation officielle ni de classification : les vignerons sont des découvreurs de terroirs, héritiers du travail empirique 
des moines cisterciens. Laroche fait partie de ces pionniers. Un siècle plus tard, l’innovation technique permet à Laroche de révéler le 
profil pur et minéral de ses terroirs, caractéristique des grands vins de Chablis. Le sens de l’innovation, combiné à un profond respect 
de ses racines, est le fondement de l’esprit de Laroche. Au Domaine Laroche, plus de 30 personnes sont individuellement responsables 
d’une parcelle précise du vignoble, car chaque parcelle a ses caractéristiques propres, non reproductibles, qu’il faut comprendre et 
interpréter pour qu’elles soient perceptibles dans le verre. Laroche adapte le travail de la vigne et les vinifications en fonction des Crus 
et des parcelles, ce qui donne à ses Chablis leur expression du terroir, leur structure, leur finesse et leur minéralité si caractéristiques.

De geschiedenis van het domein begint in 1850. Het is nauw verbonden met die van Chablis en de ontwikkeling van haar wijngaarden. Op dat 
moment, geen officiële afbakening of classificatie van wijnen: de wijnbouwers zijn de ontdekkers van terroirs, erfgenamen van het empirische 
werk van de cisterciënzer monniken. Laroche maakt deel uit van deze pioniers. Een eeuw later laat technologische innovatie Laroche toe 
het pure en minerale profiel van haar terroirs te onthullen, karakteristiek voor de grote wijnen van Chablis. De betekenis van innovatie, 
gecombineerd met een diep respect voor haar oorsprong, is in de geest van Laroche. Op Domaine Laroche zijn meer dan 30 personen 
individueel verantwoordelijk voor een specifiek perceel van de wijngaard, want elk perceel heeft zijn eigen, niet-reproduceerbare, kenmerken 
die moeten worden begrepen en geïnterpreteerd, zodat ze de  terroir optimaal tot uiting laten komen  en herkenbaar zijn in het glas. Laroche 
past het werk aan van de wijnbouw en de wijnbereiding in functie van de Crus en de percelen, hetgeen aan haar Chablis wijnen hun structuur, 
finesse en karakteristieke mineraliteit geven.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Domaine�Laroche,�Chablis

77 463 Chablis "Saint Martin", Domaine Laroche x 6

77 857 Chablis "Saint Martin", Domaine Laroche x 6

77 859 Chablis "Saint Martin", Domaine Laroche  'Demi' x 12

77 471 Chablis 1er Cru "Les Vaudevey", Domaine Laroche x 6

77 468 Chablis 1er Cru "Les Fourchaumes" Vieilles Vignes, Domaine Laroche x 6

77 469 Chablis Grand Cru "Les Blanchots", Réserve de l'Obédience, Domaine Laroche x 6

Chablis

70 096 Chablis Chapelle Royale x 6
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FRANCE / FRANKRIJK BourgogneBourgogne

Cette célèbre maison, fondée en 1750, se fait de par le monde l’ambassadeur des vins de Bourgogne. Les Bourgognes 
Bouchard Aîné & Fils sont d’un style et d’une qualité irréprochables. Ils se sont vus récompensés à plusieurs reprises au 
Guide Hachette et au Tastevinage.

Gerenommeerd huis dat sinds 1750 wereldwijd bekend staat als ambassadeur van de Bourgognewijnen. De Bourgognes Bouchard 
Aîné & Fils hebben, door de verfijnde vinificatie van de verschillende cuvées, een unieke stijl en zijn van een onberispelijke kwaliteit. 
Meermaals werden de wijnen. Bouchard Aîné & Fils bekroond door de Tastevinage en door de Guide Hachette .

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Bouchard�Aîné�&�Fils,�Bourgogne�(since�1750)

Bourgogne�Blanc�/�Wit

74 317 Bourgogne Aligoté, Bouchard Aîné & Fils x 6

77 609 Bourgogne Chardonnay "Réserve", Bouchard Aîné & Fils x 6

74 425 Hautes Côtes de Nuits "Les Cloitres", Bouchard Aîné & Fils x 6

Bourgogne�Rouge�/�Rood

70 056 Coteaux Bourguignons "Réserve n° 101", Bouchard Ainé & Fils x 6

77 610 Bourgogne Pinot Noir "Réserve", Bouchard Aîné & Fils x 6

74 434 Hautes Côtes de Nuits "Les Cloitres" Rouge , Bouchard Aîné & Fils x 6

Côte�chalonnaise�Blanc�/�Wit

74 433 Rully Blanc, Bouchard Aîné & Fils x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Domaine�Verret,�Saint-Bris�

77 472 Saint-Bris (l'exception bourguignonne, 100% Sauvignon) x 6
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FRANCE / FRANKRIJK BourgogneBourgogne

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Remoissenet�Père�&�Fils

Côte�de�Beaune�Blanc�/�Wit

77 886 Saint-Romain, Remoissenet x 6

77 887 Meursault "Cuvée Maurice Chevalier", Remoissenet x 6

70 152 Puligny Montrachet, Remoissenet x 6

Côte�chalonnaise�Rouge�/�Rood

77 889 Givry, Remoissenet x 6

Côte�de�Beaune�Rouge�/�Rood

77 890 Savigny-les-Beaune, Remoissenet x 6

Côte�de�Nuits�Rouge�/�Rood

77 891 Nuits Saint Georges Premier Cru "Les Cailles", Remoissenet x 6

70 002 Gevrey-Chambertin, Remoissenet x 6

77 892 Chambolle-Musigny Premier Cru "Les Echanges", Remoissenet x 6

La maison Remoissenet Père & Fils installée dans le coeur historique de Beaune a de tout temps été partisane d’une culture 
raisonnée et de faibles rendements. Roland Remoissenet décide de passer la main en 2004 à Bernard Repolt, ancien directeur 
de la maison Jadot. Très attaché au terroir tout comme son œnologue, Claudie Jobart, fille de Laurence Jobart, elle-même 
oenologue pendant 30 ans de la Maison Drouhin. La maison Remoissenet exploite 40ha sur les Côtes de Beaune, Côtes de Nuits 
et Côte chalonnaise, et possède 13ha de vignes sur plusieurs célèbres climats de Beaune Premier Cru. Les vins produits par le 
tandem Bernard - Claudie témoignent d‘une grande précision, reflètent le terroir et sont tous embouteillés par la Maison dans 
un souci de qualité et de contrôle permanent. Bernard Repolt aime à citer le temps comme son allié le plus précieux…

Het huis Remoissenet Père & Fils, gevestigd in het historische centrum van Beaune, is van oudsher een aanhanger van verantwoorde 
wijnbouw en beperkte opbrengsten. Roland Remoissenet besluit in 2004 om zijn levenswerk over te dragen aan de voormalig directeur 
van het huis Jadot, Bernard Repolt. Bijzonder gehecht aan het «terroir», evenals zijn œnoloog, Claudie Jobart, dochter van Laurence 
Jobart, die 30 jaar de œnoloog was bij Drouhin. Het huis Remoissenet beheert 40 ha wijngaarden in de Côte de Beaune, Côte de 
Nuits en de Côte chalonnaise en bezit 13 ha wijngaarden waaronder gereputeerde percelen in de Beaune Premier Cru. De wijnen 
geproduceerd door het tandem Bernard - Claudie getuigen van grote precisie, vertegenwoordigen het terroir en worden met uiterste 
zorg voor kwaliteit gebotteld door het huis. Bernard Repolt houdt ervan om het weer als zijn bijzondere partner te beschouwen ...
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MâconnaisFRANCE / FRANKRIJK Bourgogne

Jean-Pierre et Michel Auvigue sont des passionnés des terroirs de Saint-Véran et Pouilly-Fuissé. Chaque cuvée exprime la 
saveur d’un terroir auquel s’ajoute un élevage très harmonieux. Le lieu-dit « Les Chênes » confère des arômes de fleurs et est 
d’ordinaire moins minéral et plus rond que les autres cuvées.

De gebroeders Jean-Pierre en Michel Auvigue zijn gepasionneerd van de terroirs van Pouilly-Fuissé en van Saint-Véran. Elke cuvée 
bezit typische eigenschappen. Een harmonieuze lagering vervolmaakt het geheel. De wijn met veldnaam “Les Chênes” bezit een 
bloemig aroma en is minder mineraal en rounder dan de andere cuvees.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Domaine�Auvigue,�Saint-Véran

77 358 Saint-Véran "Les Chênes", Domaine Auvigue x 6
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Mâconnais & 
BeaujolaisFRANCE / FRANKRIJK Bourgogne

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 75cl 150cl

Collin-Bourisset,�Beaujolais�(Since�1821)

Mâconnais

77 357 L'Authentique Mâcon-Chardonnay, Collin-Bourisset x 6

76 883 Mâcon Fuissé "Les Monts", Collin-Bourisset x 6

77 484 Viré Clessé "Vieilles Vignes", Collin-Bourisset x 6

74 285 Pouilly-Fuissé, Château La Vernalle, Collin-Bourisset x 6

74 286 Mâcon Rouge, "Les Teppes Marius", Collin-Bourisset x 6

Beaujolais

74 288 Beaujolais-Villages, Château Tour Goyon, Collin-Bourisset x 6

Crus�du�Beaujolais

74 293 Brouilly, "Les Terres Bleues", Collin-Bourisset x 6

76 733 Brouilly, "Les Terres Bleues" (Pot Lyonnais), Collin-Bourisset x 6

74 295 Saint-Amour, "Douce Folie", Collin-Bourisset x 6

77 841 Morgon "l'Authentique" Vieilles Vignes, Côte de Py, Collin-Bourisset x 6

74 298 Moulin-A-Vent des Hospices, Collin-Bourisset x 6

Maison fondée en 1821, située le long de la Saône, aux confins des vignobles du Beaujolais et du Mâconnais. En 1922, Louis 
Bourisset acquiert 10 ha de vignes en Moulin-à-Vent et innove en procédant à la vinification et à la mise en bouteille à la 
propriété, fait rare pour l’époque. Le Moulin-à-Vent des Hospices, fleuron de la maison et en distribution exclusive depuis 
1926 a largement contribué à l’essor de la maison. Au fil des décennies, la maison Collin-Bourisset n’a cessé de croître et se 
voit encore aujourd’hui récompensée au Guide Hachette et lors du Concours des Vins de Mâcon.

Dit wijnhuis dat werd opgericht in 1821 bevindt zich langsheen de Saône en reikt tot aan de vermaarde wijngaarden van de Beaujolais 
en Mâconnais. In 1922 verwierf Louis Bourisset 10 hectaren wingerds in Moulin-à-Vent alwaar hij innovatief te werk ging. Door zelf 
te vinifiëren en te bottelen, wat toen eerder zeldzaam was, was hij zijn tijd ver vooruit. De Moulin-à-Vent des Hospices, parel van het 
gamma, is in grote mate verantwoordelijk voor de enorme vlucht die het huis maakte sinds de exclusieve distributie ervan in 1926. 
Gedurende tientallen jaren bleef het huis Collin-Bourisset verder groeien en zag het zijn werk bekroond door prijzen in de Guide 
Hachette en het Concours des Vins de Mâcon.
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FRANCE / FRANKRIJK

Ferraton Père & Fils est un domaine historique situé à Tain-l’Hermitage, au cœur des vignobles de la vallée du Rhône 
septentrionale et des appellations Crozes-Hermitage, Hermitage et Saint Joseph. En 1998, Michel Chapoutier, ami de longue 
date, apporte son soutien à la famille Ferraton suite à un triste évènement. L’histoire Ferraton Père & Fils, c’est aussi celle d’un 
choix, d’une exigence. Déjà en 1998, le vignoble est converti en viticulture biologique, puis certifié. Depuis lors, le domaine s’est 
ouvert à la biodynamie, les sélections parcellaires sont toutes issues de raisins cultivés selon ce principe par l’œnologue Damien 
Brisset en étroite collaboration avec Michel Chapoutier. Le Domaine Ferraton conserve toute son autonomie avec son propre site 
de production, son propre vignoble et son site d’accueil. Les cépages privilégiés sont bien entendu les cépages emblématiques 
de la vallée du Rhône nord : la marsanne pour les blancs et la syrah pour les rouges. La signature des vins porte sur l’élégance, 
la finesse et le fruit. De vins qui se veulent frais et gourmands, sans extraction ni élevage excessif.

Ferraton Père & Fils is een historisch landgoed dat gelegen is in Tain-l’Hermitage, in het hart van de wijngaarden van de noordelijke 
Rhônevallei, binnen de appellaties Crozes-Hermitage, Hermitage en Saint Joseph. In 1998 steunt Michel Chapoutier, een goede vriend, 
de familie Ferraton na een tragische gebeurtenis. De geschiedenis  van Ferraton Père & Fils is er ook een van een veeleisende  keuze. Al 
in 1988 stapt men over op biologische wijnbouw om  vervolgens te worden gecertificeerd. Sindsdien wordt  de biodynamica toegepast op 
geselecteerde, uitzonderlijke  percelen. De druiven worden er volgens dit beginsel gecultiveerd door de œnoloog Damien Brisset, dit in 
nauwe samenwerking met Michel Chapoutier.. Het domein Ferraton behoudt haar volledige autonomie met eigen productiefaciliteiten, 
eigen wijngaarden en een eigen onthaalgelegenheid. De gebruikte druivensoorten zijn karakteristiek voor de noordelijke Rhônevallei: 
de marsanne voor de witte wijnen en de syrah voor de rode. De wijnen zijn zeer elegant, vol fruitige finesse. Fris en soepel met een 
minutieus gedoseerde rijping.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Ferraton

70 030 Côtes du Rhône Rouge "Samorëns", Ferraton  BIO x 6

70 032 Crozes-Hermitage Blanc "Matinière", Ferraton x 6

70 154 Saint-Joseph Blanc "La Source", Ferraton x 6

70 093 Condrieu "Les Mandouls", Ferraton x 6

70 033 Crozes-Hermitage Rouge "Matinière", Ferraton x 6

70 034 Saint-Joseph Rouge "La Source", Ferraton x 6

70 038 Crozes-Hermitage Rouge "Grand Courtil", Ferraton  BIODYNAMIE x CB-6

70 039 Ermitage Rouge "Les Méal", Ferraton  BIODYNAMIE x CB-6

70 092 Côte-Rôtie "L'Eglantine", Ferraton x 6

Rhône
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FRANCE / FRANKRIJK Rhône

Depuis 1859, la Maison Ogier rayonne sur l’appellation Châteauneuf-du-Pape en Vallée du Rhône. Originellement, l’activité 
de tonnelier de la Maison Ogier en a fait un site extraordinaire pour le vieillissement des vins de la région. Les parcelles 
exceptionnelles dont ils sont propriétaires offrent l’opportunité d’élaborer de très grands vins en appellation Châteauneuf-
du-Pape. La mission de producteur-négociant-éleveur permet à Ogier de proposer une large gamme, principalement de vins 
de la vallée du Rhône méridionale. Etablis depuis de nombreuses années, les partenariats mis en place avec les meilleurs 
vignerons de la région permettent d’élaborer des cuvées d’anthologie en provenance des meilleurs terroirs des différentes 
appellations de la Vallée du Rhône. Ce travail de qualité est rendu possible grâce aux talents et à la passion de l’œnologue 
d’Ogier et de ses équipes. Des très belles cuvées à déguster et à partager pour des moments de plaisir.

Sinds 1859 straalt het huis Ogier binnen de appellatie Châteauneuf-du-Pape in het Rhônedal. De oorspronkelijk activiteit van 
tonnellerie heeft aan het huis Ogier een exceptionele site gegeven voor de veroudering van de wijnen uit de regio. Uitzonderlijke 
percelen in eigendom bieden de opportuniteit om grote wijnen te maken van de appellatie Châteauneuf-du-Pape. De missie van 
producent-negociant-eleveur laat Ogier toe een breed assortiment aan te bieden, vooral wijnen uit de zuidelijke Rhône-vallei. 
Vastgelegd sinds vele jaren, bieden de partnerschappen met de beste wijnboeren in de regio de gelegenheid om uitmuntende 
cuvées te maken, afkomstig van de beste terroirs van de verschillende appellaties in het Rhônedal. Dit kwaliteitswerk is mogelijk 
dankzij het talent en de passie van de œnoloog van Ogier en zijn teams. Prachtige cuvees om van te genieten en te delen op 
momenten van plezier en echte emotie.
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Clos�de�l’Oratoire

77 843 Châteauneuf-du-Pape Rouge "Clos de l'Oratoire" x CB-6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Alexis�Boisselet

77 494 Côtes du Rhône “Lavandin", Alexis Boisselet x 6

FRANCE / FRANKRIJK

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl 300cl

A.�Ogier�&�Fils,�Châteauneuf�du�Pape�(Since�1859)

77 842 Côtes du Rhône Blanc "Caprices d'Antoine Ogier" x 6

76 004 Côtes du Rhône "Caprices d'Antoine Ogier" x 6

77 235 Côtes du Rhône "Caprices d'Antoine Ogier"  'Demi' x 12

77 679 Côtes du Rhône "Caprices d'Antoine Ogier"  'Magnum' x 6

70 144 Côtes du Rhône "Artésis", Ogier & Fils x 6

76 008 Tavel "Etamines", Ogier & Fils x 6

70 074 Lirac "Lou Caminé", Ogier & Fils x 6

77 458 Rasteau "Hélianthe", Ogier & Fils x 6

76 708 Vacqueyras "Boiseraie", Ogier & Fils x 6

76 006 Gigondas "Dentellis", Ogier & Fils x 6

77 144 Châteauneuf-du-Pape Blanc "Reine Jeanne", Ogier & Fils x 6

76 007 Châteauneuf-du-Pape Rouge "Reine Jeanne", Ogier & Fils x 6

76 305 Châteauneuf-du-Pape Rouges "Les 4 terroirs", Ogier 
Galets roulés - Safres - Eclats calcaires - Grès rouges x CB-6

Rhône
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Issus des nobles vignes du Pays d’Oc, ces vins de Terre Dieu vous feront découvrir la merveilleuse complicité d’un merlot, d’un 
cabernet sauvignon (couleur et fruit) et d’une syrah (épices), la fraîcheur et le gras d’un sauvignon et le plaisir estival d’un rosé 
bien équilibré. Ces vins sont nés des sols d’un grand terroir dont la légende du vieux Pays d’Oc nous conte que si le microclimat 
et le bon vivre y perdurent depuis des siècles, c’est grâce à un Pape du Moyen Âge qui avait reçu la bénédiction divine pour 
préserver la générosité et la qualité de sa terre.

Deze wijn is afkomstig van de wijngaarden van de Pays d’Oc. U zult vast en zeker, voor de rode uitvoering, de mooie samenhorigheid 
ontdekken tussen de merlot-, de cabernet sauvignon- en de syrahdruif (intense kleur en stevig fruit,  verfijnd met kruidige toetsen), 
alsook bij wit, het elegante en verfijnde karakter ontdekken van de sauvignon (fris fruitig met een bijzonder geslaagde finale). Bij de 
rosé ervaren wij een uitermate goede balans tussen de syrah- en de grenachedruif (een echte zomerse rosé). Ontstaan naar een aloude 
traditie waarbij een middeleeuwse Paus ooit de goddelijke zegen ontving om de vrijgevigheid en de kwaliteit van zijn teelgronden te 
vrijwaren.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Terre�Dieu,�IGP�d’Oc�-�Un�vin�de�plaisir�pour�le�plaisir�du�vin

76 526 Terre Dieu Blanc (Sauvignon Blanc) x 12

76 694 Terre Dieu Rosé (Grenache & Syrah) x 12

76 484 Terre Dieu Rouge (Merlot, Syrah & Cabernet Sauvignon) x 12

FRANCE / FRANKRIJK

IGP Pays d’Oc

Languedoc-Roussillon
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FRANCE / FRANKRIJK

IGP Pays d’Oc

Languedoc-Roussillon

Si Dieu créa la Terre, celle-ci le lui rend bien... Il existe une terre près de Carcassonne, qui semble avoir été créée pour la vigne : 
c’est le terroir de Terre Dieu. Seuls quelques vignerons élus y mettent leurs talents en commun pour réaliser une cuvée 
d’exception : Les Clefs de Terre Dieu.

Er bestaat een terroir nabij Carcassonne die als het ware gecreëerd werd voor de wijnteelt: de wijngaard van Terre Dieu. Slechts enkele 
bevestigde wijnbouwers werken samen aan het succes van een uitzonderlijke cuvée: Les Clefs de Terre Dieu.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Les�Clefs�de�Terre�Dieu

77 216 Chardonnay Vieilles Vignes, élevé en fût de chêne x 12

77 217 Syrah Vieilles Vignes, élevé en fût de chêne x 12
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FRANCE / FRANKRIJK

IGP Pays d’Oc

Languedoc-Roussillon

Des vins de cépage issus du pays d’Oc, au cahier de charges très strict, alliant la vivacité et la gourmandise à un design estival, 
rappelant les anciennes cabines de plages. Vous avez dit farniente et apéro ?

Hier zijn de cépagewijnen uit de Pays d’Oc, gemaakt volgens zeer strikte, vastgelegde  normen, die zomerse levendigheid en lekkernijen 
verenigen en die je doen denken aan oude strandhutten. Luieren en aperitieven, zo was het toch, niet ?

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Les�Croisières,�IGP�d’Oc�

77 288 Les Croisières Blanc (Sauvignon blanc) x 6

77 729 Les Croisières Rosé (Grenache & Syrah) x 6

77 289 Les Croisières Rouge (Merlot, Syrah & Cabernet Sauvignon) x 6
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FRANCE / FRANKRIJK

IGP Pays d’Oc

Languedoc-Roussillon

Le Mas la Chevalière, bien plus que 20 ans d’histoire. A l’origine du Mas la Chevalière dans le Languedoc, monsieur Chevalier, 
confiseur et parfumeur… un créateur d’arômes, qui a planté en 1819 les premières vignes du domaine. Laroche est depuis 1996 
propriétaire du Mas La Chevalière, qui détient deux terroirs uniques s’étendant sur 40 hectares au total : le vignoble Roqua 
Blanca dédié aux cépages rouges et Peyroli au chardonnay. La philosophie de Laroche est de porter une attention particulière à 
l’identité de chaque terroir et de la retranscrire avec soin dans le verre. La place importante accordée à l’équilibre écologique est 
un point fondamental pour maintenir son patrimoine viticole et favoriser la pérennité de ses vignobles. L’engagement de Laroche 
porte sur le respect de la terre, des vignerons et de l’environnement. 

Mas la Chevalière, is veel meer dan 20 jaar geschiedenis. De oorsprong van Mas la Chevalière in de Languedoc is monsieur Chevalier, 
banketbakker en parfumeur... een schepper van aroma’s, die in 1819 de eerste wijnstokken op het domein plantte. Laroche is sinds 
1996 eigenaar van Mas La Chevalière, met twee unieke terroirs van in totaal meer dan 40 hectare: de wijngaard Roqua Blanca is gewijd 
aan de rode druivensoorten en op Peyroli is de chardonnay heer en meester. De filosofie van Laroche is bijzondere aandacht en zorg te 
schenken aan de identiteit van elk terroir, zodat deze steeds herkenbaar zijn in het glas. De belangrijke plaats die wordt gegeven aan 
het ecologisch evenwicht is een fundamenteel punt om de duurzaamheid van dit erfgoed met zijn wijngaarden te bevorderen. Laroche 
heeft zichzelf geëngageerd om het land, de wijnbouwers en het milieu te respecteren. 

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

La�Chevalière�(Laroche)

77 421 Chardonnay & Terret, Laroche x 6

77 653 Rosé de la Chevalière, Laroche x 6

77 422 Merlot & Grenache, Laroche x 6

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Mas�la�Chevalière�(Laroche)

77 433 Mas La Chevalière Blanc, Vignoble Peyroli, Laroche x 6

77 434 Mas La Chevalière Rouge, Vignoble Roqua Blanca, Laroche x 6IW
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Vigneron et propriétaire de domaines de référence sur les plus beaux terroirs du Languedoc-Roussillon, Gérard Bertrand a 
acquis une expertise unique des vins du Sud de la France. Ambassadeur de l’Art de Vivre Méditerranéen, il aime à faire découvrir 
et partager la richesse culturelle et gastronomique du Sud de la France grâce aux nombreuses activités œnotouristiques du 
Château l’Hospitalet. Convaincu qu’une viticulture à l’écoute de la nature est la meilleure voie à suivre pour élaborer de grands 
vins, autant que pour le respect des générations futures, il développe la culture en biodynamie dans ses vignobles. Expérimenté 
dans un premier temps sur le domaine de Cigalus, ce mode de culture a été progressivement étendu sur l’ensemble des 
domaines, faisant de Gérard Bertrand l’un des acteurs majeurs en la matière au niveau mondial. Dans son livre «Le Vin à la 
Belle Etoile » sorti en 2015, Gérard Bertrand partage sa passion des crus du Languedoc, de l’art de vivre méditerranéen et sa 
quête de sens au travers de la biodynamie.

Gérard Bertrand heeft een unieke expertise verworven in Zuid-Franse wijnen, als wijnmaker en eigenaar van kwalitatieve domeinen, 
gelegen op de mooiste locaties in de Languedoc-Roussillon. Als levensgenieter en ambassadeur van de mediterrane levensstijl, 
houdt hij ervan om te ontdekken en de culturele en gastronomische rijkdom van Zuid-Frankrijk te delen via talrijke oenotoeristische 
activiteiten op Château l’Hospitalet. Omdat hij ervan overtuigd is dat de wijnbouw in harmonie met de natuur bijdraagt tot de productie 
van grote wijnen en tevens uit respect voor de toekomstige generaties, kiest hij voor de biodynamische landbouw in zijn wijngaarden. In 
eerste instantie werd hiermee enkel op het domein Cigalus geëxperimenteerd, maar geleidelijk wordt deze werkwijze op alle domeinen 
toegepast. Daarmee is Gérard Bertrand vandaag wereldwijd één van de belangrijkste spelers op dit gebied. In zijn boek «Le Vin à la 
Belle Etoile», uitgebracht in 2015, deelt Gérard Bertrand zijn passie voor wijnen uit de Languedoc, de mediterrane levensstijl en zijn 
zoektocht naar de essentie van de biodynamiek.
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Pur, minéral et cristallin, Gris Blanc séduit d’emblée le regard, flatte les sens et réunit tous les palais. Issu exclusivement du 
cépage grenache (majoritairement grenache gris), typique du sud de la France, ce vin rosé se déguste en toute occasion et tout 
au long de l’année. Le vignoble de Gris Blanc, situé dans le Roussillon entre la mer Méditerranée et la chaîne des Pyrénées, offre 
un terroir particulièrement propice au grenache et à l’élaboration de vins racés et minéraux. Sa couleur cristalline, ses arômes 
frais et sa vivacité en bouche en font le partenaire idéal des moments conviviaux entre amis. Un verre de Gris Blanc accompagne 
à merveille les poissons grillés, les coquillages et les crustacés.

Zuiver, mineraal en kristalhelder, Gris Blanc verleidt onmiddellijk, streelt de zintuigen en verenigt alle smaakpapillen. Gemaakt van 
de grenache druif (voor het grootste deel grenache gris), kentekenend voor het zuiden van Frankrijk, is dit een rosé wijn voor elke 
gelegenheid en voor in elke periode van het jaar. De wijngaarden van  Gris Blanc, gelegen in de Roussillon tussen de Middellandse 
Zee en de Pyreneeën, bieden een uitermate geschikte bodem voor de grenache om er edele wijnen vol mineraliteit van te maken. De 
kristalheldere kleur, frisse aroma’s en levendigheid in de mond, maakt van Gris Blanc de ideale partner voor gezellige momenten 
tussen vrienden. Een glas ervan begeleidt perfect gegrilde vis, schelpdieren en schaaldieren.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Gris�Blanc�(Gérard�Bertrand)

77 873 Gris Blanc, IGP d'Oc, Gérard Bertrand   'Baby' x 24

77 550 Gris Blanc, IGP d'Oc, Gérard Bertrand x 6

77 551 Gris Blanc, IGP d'Oc, Gérard Bertrand   'Magnum' x 6

77 829 Gris Blanc, IGP d'Oc, Gérard Bertrand   'Double Magnum' in Giftbox x 1
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Languedoc-Roussillon

La Réserve Spéciale révèle l’expression élégante, fruitée et généreuse des meilleurs cépages de la région. Ces vins de haut 
niveau, partiellement élevés en fûts de chêne, portent la signature de Gérard Bertrand et son emblème : la croix wisigothe, qui 
deviendra, au fil des siècles, la croix du Languedoc.

In de Réserve Spéciale zit een elegante expressie verborgen. Het is een fruitige volle wijn van de beste druivensoorten in de regio. Deze 
wijnen van uitstekende kwaliteit, deels gerijpt in eikenhouten vaten, dragen de handtekening en het embleem van Gérard Bertrand: 
het Wisigotisch kruis dat later, in de loop der eeuwen, het kruis van de Languedoc is geworden.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Réserve�Spéciale�(Gérard�Bertrand)

77 552 Chardonnay, "Réserve Spéciale" Gérard Bertrand x 6

77 553 Sauvignon, "Réserve Spéciale" Gérard Bertrand x 6

77 554 Viognier, "Réserve Spéciale" Gérard Bertrand x 6

77 555 Muscat Sec, "Réserve Spéciale" Gérard Bertrand x 6

77 556 Cabernet-Sauvignon, "Rés. Spéciale" Gérard Bertrand x 6

77 557 Merlot, "Réserve Spéciale" Gérard Bertrand x 6

77 558 Syrah, "Réserve Spéciale" Gérard Bertrand x 6

77 559 Pinot Noir, "Réserve Spéciale" Gérard Bertrand x 6
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Les vins Prima Nature sont des vins biologiques qui ne présentent aucune trace de soufre ajouté et reflètent au plus près 
la nature des cépages et des terroirs du Sud de la France.Ils sont la promesse de vins au goût pur, originel, aux arômes 
généreux, gourmands et croquants. Rare et complexe, la vinification sans sulfite requiert toute l’expertise, la patience et le 
travail du vigneron. Ce processus exigeant et minutieux permet de respecter toute la naturalité du fruit et d’offrir la garantie 
de vins intenses, au plaisir épuré et au goût intact.

De wijnen Prima Nature zijn biologische wijnen zonder spoor van toegevoegde zwavel/sulfieten en reflecteren met precisie de 
aard van de druiven en de bodems van het zuiden van Frankrijk. Het is de inlossing van de belofte van pure wijnen, natuurlijk met 
gulle aroma’s, sappig en vol fruit. Zeldzaam en gecompliceerd, wijnbereiding zonder toevoeging van sulfiet vereist veel expertise 
en geduld van de wijnmaker. Dit veeleisende en nauwgezette proces laat toe het natuurlijke karakter van de vrucht ten volle tot zijn 
recht te laten komen en wijnen met een intense smaak aan te bieden, pure wijnen, puur voor het plezier.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Prima�Nature�(Gérard�Bertrand)�-�Vins�sans�soufre�ajouté�-�Wijnen�zonder�toegevoegde�zwavel

77 878 Chardonnay, "Prima Nature"  (no added sulfites) x 6

77 920 Syrah, "Prima Nature"  (no added sulfites) x 6
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Gérard Bertrand s’est donné pour mission de sublimer les terroirs et les caractéristiques uniques de leur appellation. 
Montpeyroux, trait d’union entre mer et montagne, est réputé pour ses magnifiques paysages sauvages et son terroir calcaire, 
qui lui valent son toponyme de «Mont-Pierreux». Ensoleillé et protégé des vents, ce cru corsé et concentré du Montpeyroux se 
distingue par ses arômes de fruits noirs et mûrs. Pic Saint-Loup est un village réputé pour son vignoble entouré de falaises 
calcaires, ensoleillé, bénéficiant de vents frais et produisant un vin concentré, rond aux notes de fruits mûrs, de thym et 
d’épices. Chacun de ces vins représente l’expression ultime de son terroir, bénéficiant d’une grande biodiversité.

Gérard Bertrand heeft zichzelf als doel gesteld om de terroirs, karakteristiek en uniek voor hun appellaties, optimaal tot hun 
recht te laten komen. Montpeyroux, dat tussen de zee en de bergen ligt, staat bekend om zijn prachtige, wilde landschappen en 
zijn kalkrijke grond die de basis vormde voor deze plaatsnaam: «Mont-Pierreux». Deze  volle en geconcentreerde ‘cru’ van de 
Montepeyroux onderscheidt zich door zijn aroma’s van rijpe, zwarte bessen. Pic Saint-Loup is een heuvelachtig dorp omgeven 
door kalkrijke kliffen,  dat bekend staat om zijn zonnige wijngaarden die profiteren van een frisse zeebries. Al deze elementen 
samen zorgen voor een volle, geconcentreerde wijn met aroma’s van rijp fruit, thijm en kruiden. Beide wijnen vertegenwoordigen de 
ultieme uitdrukking van hun terroir met grote biodiversiteit.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Les�Grands�Terroirs�(Gérard�Bertrand)�-�«L’Expression�unique�des�meilleurs�crus�du�Languedoc-Roussillon»�-�
«De�unieke�expressie�van�de�beste�crus�van�de�Languedoc-Roussillon»

77 568 Grand Terroir, Pic Saint-Loup, Gérard Bertrand x 6

77 569 Grand Terroir, Montpeyroux, Gérard Bertrand x 6
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Vins doux naturels du Roussillon

Languedoc-Roussillon

Le Sud de la France propose de nombreux terroirs très ensoleillés, propices à des maturations avancées et à des niveaux de 
sucre élevés. Cela favorise la production de grands vins doux naturels. Les vignes de Rivesaltes sont ancrées sur de petites 
terrasses. Rivesaltes signifie «rive haute» en catalan. On y produit du blanc à base de muscat, qui accompagne admirablement 
les desserts. Plus loin, dans l’arrière-pays catalan, on trouve le Maury, lieu de prédilection de son cépage roi, le grenache noir. 
Le compagnon parfait du foie gras poêlé, des fromages bleus ou des desserts au chocolat noir.

In het zuiden van Frankrijk liggen een groot aantal zonnige landerijen die zeer geschikt zijn voor vergevorderde rijpingsprocessen en 
hogere suikergehaltes. Dit zijn gunstige omstandigheden voor de productie van goede wijnen met een zoete, natuurlijke smaak. De 
wijngaarden van Rivesaltes bevinden zich op kleine terrassen. Rivesaltes betekent hoge oever  in het Catalaans. Er wordt witte wijn op 
basis van de muscaatdruif geproduceerd die heel goed past bij nagerechten. Verderop, in het Catalaanse achterland, vindt men Maury, de 
lievelingsplek van het druivenras de grenache noir, die hier heer en meester is. Perfect bij ganzenlever, blauwe kaas en desserts gemaakt 
met pure chocolade.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Vins�Doux�Naturels�(Gérard�Bertrand)�-�La�douceur�des�terroirs

77 582 Muscat de Rivesaltes, Gérard Bertrand x 6

77 583 Maury Rouge, Gérard Bertrand x 6
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Le développement durable est ici poussé à l’extrême puisque les 70 hectares de vignes sont conduits en biodynamie. Ce respect 
du terroir permet la mise en valeur de cépages nobles : chardonnay, viognier et sauvignon pour le blanc, cabernet sauvignon, 
cabernet franc, merlot, syrah, grenache, carignan, caladoc pour le rouge, teintés d’une identité toute méditerranéenne. Le 
résultat donne des vins d’exception au caractère unique. Le Domaine Cigalus, cultivé en biodynamie depuis 2002, offre des 
vins étonnants, presque «vibrants» comme aime le souligner Gilles De Baudus, le régisseur du Domaine et aujourd’hui fervent 
adepte et défenseur de la biodynamie.

Duurzame ontwikkeling wordt hier tot in het extreme toegepast. De 70 hectaren wijngaard worden volgens de biodynamische 
werkwijze gecultiveerd. Door dit respect voor de wijngronden komen de nobele druivensoorten optimaal tot hun recht: chardonnay, 
viognier en sauvignon voor de witte wijn, cabernet sauvignon, cabernet franc, merlot, syrah, grenache, carignan, caladoc voor de 
rode. Gekenmerkt door een mediterraanse identiteit, met als resultaat uitzonderlijke wijnen met een uniek karakter. Zoals Gilles De 
Baudus, expert en fervent aanhanger van de biodynamie zo graag benadrukt, biedt het domein Cigalus verrassend frisse wijnen, haast 
«vibrerend», steeds ontwikkeld volgens de specifieke regels van deze cultiveringsmethode en dit al sinds 2002.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Cigalus�(Gérard�Bertrand)�-�Biodynamie,�Certification�Demeter

77 832 Cigalus Blanc, IGP d'Oc  BIODYNAMIE x CB-6

77 833 Cigalus Rouge, IGP d'Oc BIODYNAMIE x CB-6

IW

IGP Pays d’Oc
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Le Château La Sauvageonne est un site de légende. Son exposition, son emplacement et son terroir exceptionnels lui confèrent 
un caractère unique. La cuvée Volcanic Rosé fait référence aux terrasses de roches volcaniques qui constituent le terroir 
remarquable de ce vin extraordinaire. Les parcelles sont situées au centre nord de l’Hérault, adossées aux reliefs du Causse du 
Larzac. Cette zone climatique connaît de grandes amplitudes thermiques : l’éloignement de la mer et la proximité du Causse 
apportent une certaine fraîcheur durant les nuits estivales, bénéfique à une maturation lente et progressive des baies.
Le domaine est actuellement en conversion à l’agriculture biodynamique.

Château la Sauvageonne is een legendarische plaats. Zijn ligging en zijn uitzonderlijk terroir verlenen aan deze plek een uniek karakter. 
De «Cuvée Volcanique Rosé» verwijst naar de terrassen van vulkanisch gesteente die het opmerkelijke terroir vormen van deze 
uitzonderlijke wijn. De percellen zijn gelegen in het Noord-midden van de Herault en worden ondersteund door de reliëfs van Causse du 
Larzac. Het klimaat kent grote temperatuurschommelingen: de afstand van de zee en de nabijgelegen Causse zorgen voor verkoeling 
tijdens warme zomernachten, wat gunstig is voor een langzame en geleidelijke rijping van de vruchten. Op het domein wordt momenteel 
overgeschakeld op biodynamische landbouw. 

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Château�La�Sauvageonne�(Gérard�Bertrand)

70 143 Château La Sauvageonne "Volcanic Rosé", Coteaux du Languedoc x 6

FRANCE / FRANKRIJK

Coteaux du Languedoc

Languedoc-Roussillon

IW
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FRANCE / FRANKRIJK

Coteaux du Languedoc

Languedoc-Roussillon

Le Château de l’Hospitalet est niché au cœur du massif de la Clape, à 130 m d’altitude d’où il domine la Méditerranée. C’est l’un 
des lieux les plus ensoleillés de France, où les raisins se gorgent de sucres, d’arômes et de tannins. La chaleur est régulée par 
les différents vents qui soufflent plus de 300 jours par an et par les influences maritimes de la Méditerranée. Le terroir se reflète 
dans les deux cépages emblématiques du domaine, syrah pour les rouges et bourboulenc pour les blancs. Acquise en 2002 par 
Gérard Bertrand, cette propriété est un lieu célébrant « l’Art de Vivre du Sud de la France».

Château de l’Hospitalet ligt in het hart van het massief La Clape, op 130 m boven de zeespiegel en kijkt uit over de Middellandse Zee. 
Dit is een van de zonnigste plaatsen in Frankrijk, waar de druiven goed kunnen rijpen en aan suikers, aroma’s en tannines winnen. 
De warmte wordt bepaald door verschillende winden die er meer dan 300 dagen per jaar waaien en door maritieme invloeden van 
de Middellandse Zee. Het terroir is duidelijk aanwezig in de twee emblematische druivensoorten van het domein; syrah voor rood en 
bourboulenc voor de witte wijnen. Dit domein, dat in 2002 in handen kwam van Gérard Bertrand, is een plek waar de “l’Art de Vivre du 
Sud de la France” duidelijk tot uiting komt.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Château�L’Hospitalet,�l’Art�de�Vivre�(Gérard�Bertrand)�-�Coteaux�du�Languedoc�«La�Clape»

77 578 Château L'Hospitalet Blanc, Coteaux du Languedoc La Clape x 6

70 133 Château L'Hospitalet "Grand Vin Blanc", Coteaux du Languedoc "La Clape" x 6

77 579 Château L'Hospitalet Rouge, Coteaux du Languedoc “La Clape” x 6

70 131 Château L'Hospitalet "Grand Vin Rouge", Coteaux du Languedoc "La Clape" x 6
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Minervois La Livinière

Languedoc-Roussillon

Ce domaine de 70 hectares est situé dans le village de La Livinière, qui a donné naissance en 1988 à l’appellation Minervois La 
Livinière. Ce terroir hors du commun permet l’élaboration de vins d’exception entre syrah épicée et grenache noir velouté. «Le 
Viala» est la parcelle la plus qualitative de ce vignoble.

Dit domein van 70 ha bevindt zich in het dorp La Livinière, een dorp waar sinds 1988 de AOP Minervois La Livinière ontstaan is. Deze 
wijnen zijn gekend voor hun aroma’s van zwarte vruchten met hun fluweel zachte smaak. Le Viala is het meest kwalitatieve perceel 
van de wijngaard.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Château�Laville�Bertrou�(Gérard�Bertrand)�-�Minervois�la�Livinière,�Cru�du�Languedoc

77 574 Château Laville Bertrou, Minervois La Livinière x 6

77 575 "Le Viala", Minervois la Livinière x CB-6
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Minervois La Livinière

FRANCE / FRANKRIJK Languedoc-Roussillon

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Clos�d’Ora�-�Minervois�la�Livinière,�Cru�du�Languedoc

70 024 "Clos d'Ora", Minervois la Livinière, Gérard Bertrand x CB-3

L’aventure Clos d’Ora a commencé par une vision de Gérard Bertrand lorsqu’il s’est promené sur ce lieu en 1997. Les sentiments 
de paix, de plénitude et d’harmonie avec la nature ressentis ce jour-là ont fait éclore la volonté de réaliser un vin d’exception pour 
mettre en valeur ce magnifique terroir. Situé sur la commune de La Livinière en Minervois, à 220 mètres d’altitude, le vignoble de 
9 hectares est entouré de murs en pierres sèches. Il est situé sur une faille géologique où se rejoignent deux terroirs particuliers, 
bartoniens et lutéciens, composés de calcaires, de grès et de marnes. Sur ce terroir riche d’histoire ont été plantés, à côté 
des vieux carignan et grenache, de la syrah et du mourvèdre pour assembler quatre cépages emblématiques du Languedoc-
Roussillon et parfaitement complémentaires. Au Clos d’Ora, la nature invite à l’humilité et le temps se met en apesanteur. La 
vigne est cultivée en biodynamie et le cheval, ainsi que le mulet sont utilisés afin de favoriser la connexion entre le minéral, le 
végétal, l’animal et l’humain. Grâce à sa vinification et son élevage sophistiqués, Clos d’Ora bénéficie d’une amplitude et d’une 
longueur en bouche remarquables. Clos d’Ora est un vin exceptionnel au caractère puissant et élégant dont les tannins sont 
incroyablement fondus et subtils.

Het avontuur Clos d’Ora begon met een visie van Gérard Bertrand toen hij in 1997 op deze plek wandelde. De gevoelens deze dag van 
vrede, volkomenheid en harmonie met de natuur spoorden hem aan om met vastberadenheid een uitzonderlijke wijn te creëren die 
dit prachtige terroir  ten volle tot zijn recht laat komen. De 9 hectare wijngaard ligt op de gemeente van La Livinière in de Minervois, 
op een hoogte van 220 meter, en wordt omringd door droge stenen muren. Het is gelegen op een geologische splitsing waar twee 
specifieke terroirs elkaar ontmoeten, “bartoniens” en “luteciens”, samengesteld uit kalksteen, zandsteen en mergel. Op deze bodem, 
rijk aan geschiedenis, zijn naast de oude carignan en grenache, syrah en mourvèdre aangeplant, om de vier karakteristieke, perfect 
complementaire druivensoorten van de Languedoc-Roussillon samen te brengen. Op Clos d’Ora nodigt de natuur uit tot nederigheid 
en staat de tijd stil. De wijngaard wordt gecultiveerd volgens de regels van de biodynamie, het paard en de muilezel worden gebruikt 
om de verbinding tussen de mineralen, de plant, het dier en de mens tot stand te brengen. Dankzij een gesofisticeerd vinificatie- en 
rijpingsproces is Clos d’Ora ongekend evenwichtig en heeft de wijn een opmerkelijk lange afdronk. Clos d’Ora is een uitzonderlijke wijn 
met een krachtig en elegant karakter, waarvan de tannines ongelooflijk gesmolten en subtiel zijn. 

IW
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FRANCE / FRANKRIJK

Limoux

Languedoc-Roussillon

Le Domaine de l’Aigle proche du village de Roquetaillade fait face aux imposants sommets enneigés des Pyrénées. Il tire son 
nom des rapaces qui survolent majestueusement le domaine. La rencontre sur ce domaine des influences méditerranéenne, 
montagnarde et océanique donne naissance à un climat unique en Languedoc-Roussillon. Ce climat, couplé à un sol de calcaire, 
est propice à la culture du chardonnay et du pinot noir. Les parcelles de l’Aigle Royal, qui culminent à 500 m d’altitude, produisent 
les cuvées d’exception du domaine.

Domaine de l’Aigle dichtbij het dorp Roquetaillade, kijkt uit op de met sneeuw bedekte bergtoppen van de Pyreneeën. Zijn naam is 
afkomstig van de roofvogels die op majestueuze wijze over het gebied vliegen. Het samenspel tussen mediterrane, bergachtige en 
maritieme invloeden, draagt bij tot een uniek klimaat binnen de Languedoc-Roussillon. Het klimaat in combinatie met de kalkachtige 
bodem is ideaal voor de chardonnay en pinot noir druif. De percelen voor de “Aigle Royal”, die tot wel 500 meter boven de zeespiegel 
liggen, produceren de meest bijzondere wijnen van dit domein.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Domaine�de�l’Aigle�(Gérard�Bertrand)�-�Limoux,�terroir�d’altitude�du�Languedoc

77 571 Domaine de l'Aigle, Chardonnay, AOP Limoux x 6

77 572 L'Aigle Royal, Chardonnay, AOP Limoux x 6

77 573 Domaine de l'Aigle, Pinot Noir, IGP Haute Vallée de l’Aude x 6

70 137 L'Aigle Royal, Pinot Noir, AOP Limoux x 6
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FRANCE / FRANKRIJK

Corbières Boutenac

Languedoc-Roussillon

Le Domaine de Villemajou, situé dans l’arrière-pays sur le terroir de Boutenac dans les Corbières, est la maison familiale où 
père et fils ont partagé la passion du vin durant plus de quinze ans. Constituée de 130 ha, cette propriété a été le fer de lance de 
l’appellation Boutenac, premier cru hiérarchisé des Corbières. Ce domaine se distingue par ses très vieilles vignes de carignan. 
Le Grand Vin est l’expression ultime de ce terroir d’exception.

Het Domaine de Villemajou, in het achterland van de wijngaard van Boutenac in de Corbières, is het familiehuis waar vader en zoon 
meer dan vijftien jaar hun passie voor wijn deelden. Dit eigendom, dat 130 ha groot is, vormde de bakermat van de beschermde 
oorsprongsbenaming Boutenac, de eerste officieel erkende cru in de Corbières. Dit landgoed onderscheidt zich door de zeer oude 
carignan-wijnstokken. De «Grand Vin» is de ultieme expressie van dit uitzonderlijke terroir.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
18,7cl 75cl 150cl 300cl

Domaine�de�Villemajou�(Gérard�Bertrand)�-�Corbières�Boutenac,�Cru�du�Languedoc

77 831 Domaine de Villemajou, Corbières Blanc x 6

77 576 Domaine de Villemajou, Corbières Boutenac x 6

70 138 Château de Villemajou "Grand Vin Rouge", Corbières Boutenac x 6IW
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FRANCE / FRANKRIJK

Corbières

Languedoc-Roussillon

Pierre Richard explique : «Ma passion pour le vin a commencé par un paysage: terre aride, caillouteuse, encastrée entre deux étangs 
surchauffés. Le nez plongé dans cette terre odoriférante, le nez aux quatre vents tout remplis d’odeurs légères, le nez dans les 
grappes gorgées de soleil, le nez dans les barriques aux parfums boisés et, enfin la récompense, le nez dans un verre rempli de vin 
qui a tout capté : la terre, le vent, le soleil. Quel beau métier, vigneron ! Le domaine est en agriculture raisonnée et en conversion bio.

Pierre Richard vertelt ons graag dat zijn passie voor wijn is ontstaan uit bewondering voor het landschap van de Corbières. Een 
landschap bedekt met geërodeerde keien en gevangen tussen twee oververhitte vijvers. Met de neus in dit geurige land, met de neus 
tussen druiventrossen gevuld met zon, met de neus in fusten vol van houttoetsen en tenslotte met als beloning, een wijnglas gevuld 
met alles dat er in opgenomen kan worden: de terroir, de wind en de zon. Wat een mooi beroep wijnbouwer!

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Château�Bel�Evêque�(Pierre�Richard�«Acteur-Vigneron»)

77 717 Démon de l'Évêque, Corbières (80 % Bourboulenc, 20% Grenache blanc) x 6

76 897 Château Bel Evêque, Corbières x 6

76 798 Château Bel Evêque, Corbières - Vieilli en barriques de chêne - Verouderd op eiken fusten x 6

Cuvée�Cardinal�(La�cuvée�d’Exception�du�Château)

77 218 Château Bel Evêque "Cuvée Cardinal", Corbières x CB-6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 10l

Languedoc�-�Roussillon

76 872 Domaine Le Grès des Oliviers, Languedoc AOP x 6

76 873 Château Tourrens, Minervois AOP x 6

76 871 Château Carbonac, Corbières AOP x 6

Bag-in-Box�10�Ltr.

77 195 Lilas Blanc, IGP d'Oc x 1

77 196 Lilas Rosé, IGP d'Oc x 1

77 194 Lilas Rouge "Merlot", IGP d'Oc x 1
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FRANCE / FRANKRIJK Provence

Nichés au pied de la Montagne Sainte Victoire, les 40 ha du Château Gassier bénéficient d’une situation unique depuis 
5 générations. L’appellation Côtes de Provence Cru Sainte Victoire peut se targuer de créer des rosés de terroir 
caractérisés par une minéralité et fraîcheur hors pair tout en offrant un joli fruit. Ces rosés se dégustent sous la 
tonnelle mais s’apprécient surtout autour d’une gastronomie faisant la part belle aux produits de la mer, aux épices 
et produits du bassin mediterranéen. Quant à la Cuvée 946 en Blanc et en Rosé, toutes deux dévoilent une richesse et 
une complexité qui trouveront leur place sur les plus belles tables.
           
De 40 hectare van Château Gassier zijn gelegen aan de voet van de Montagne Sainte Victoire en genieten al 5 generaties lang 
van een unieke ligging. In de appellatie «Côtes de Provence Cru Sainte Victoire» wordt er heerlijke rosé geproduceerd naast 
de terroir die gekenmerkt wordt door mineraliteit, een ongeëvenaarde frisheid en een mooie fruitigheid. Het is een rosé om 
zo te drinken maar tevens om bij vis en kruidige & mediterrane producten te serveren. Wat betreft Cuvée 946 in het wit en 
rosé, beiden vertonen zowel rijkdom als complexiteit, prachtige gastronomische wijnen.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Château�Gassier,�Côtes�de�Provence

77 760 Château Gassier "Cuvée Loubiero", Côtes de Provence x 6

77 761 Château Gassier "Cuvée Loubiero", Côtes de Provence  'Demi' x 12

77 762 Château Gassier "Cuvée Loubiero", Côtes de Provence  'Magnum' x 6

77 763 Château Gassier "Pas du Moine", Côtes de Provence Sainte Victoire x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Château�Gassier,�Cuvée�Icône�946,�Côtes�de�Provence�‘Sainte�Victoire’

77 935 Château Gassier, Cuvée Icône 946 blanc, Côtes de Provence Sainte Victoire x CB-6

77 931 Château Gassier, Cuvée Icône 946 rosé, Côtes de Provence Sainte Victoire x CB-6
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FRANCE / FRANKRIJK Provence

Le Château d’Esclans est une propriété de 267 ha dont 44 ha de vignes s’étendant sur un coteau près des Gorges de Pennafort (Var), 
à 25 km de Fréjus la Romaine. Le château actuel, inspiré des villas toscanes, a été construit au milieu du XIXe siècle. Après une 
succession de propriétaires, le domaine fut finalement acquis en 2006 par Sacha Lichine. Sacha Lichine est l’ancien propriétaire 
de Prieuré Lichine, fils d’Alexis Lichine (Encyclopédie des vins de Bordeaux), qui a roulé sa bosse dans le négoce, la sommellerie,  
l’œnotourisme de luxe aux Etats-Unis et en France pour finalement réaménager Esclans. Le cépage principal est le grenache, dont 
une bonne partie en vieilles vignes, certaines ayant l’âge respectable de 90 ans, ce qui confère au vin une concentration aromatique 
exceptionnelle. Viennent ensuite les plans de rolle (ou vermentino) et d’autres cépages minoritaires. Les vinifications sont assistées 
par Patrick Léon, ancien maître de chais de Mouton Rothschild. Le matériel de pointe et mode de vinification restent inégalés dans 
la région, ce qui contribue à rendre les vins d’Esclans encore un peu plus exceptionnels. 
           
Château d’Esclans is een domein van 267 hectare, waarvan 44 hectare aangeplant zijn met wijnstokken en ligt op een heuvel in de buurt 
van de Gorges Pennafort (Var), op 25 km van Fréjus la Romaine. Het huidige kasteel, geïnspireerd door de Toscaanse villa’s, werd gebouwd 
in het midden van de negentiende eeuw. Na een opeenvolging van eigenaars werd het landgoed in 2006 overgenomen door Sacha Lichine. 
Sacha Lichine is de voormalige eigenaar van Prieuré Lichine, zoon van Alexis Lichine (wijnencyclopedie van Bordeaux), en was voordien 
actief als handelaar, sommelier, in het luxe wijntoerisme zowel in de Verenigde Staten als in Frankrijk om uiteindelijk bij Esclans terecht 
te komen. De belangrijkste druif is grenache, waarvan een groot deel oude wijnstokken zijn. Sommige stokken zijn wel 90 jaar oud en 
geven de wijn een uitzonderlijke aromatische concentratie. Vervolgens zijn er aanplantingen met rolle (of vermentino) en in mindere mate 
andere druivenrassen. Bij het vinificatieproces wordt samengewerkt met Patrick Léon, voormalig keldermeester van Mouton Rothschild. 
De geavanceerde apparatuur en vinificatietechniek blijven ongeëvenaard in de regio en dragen bij tot de productie van grandioze wijnen.
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 150cl 300cl 600cl

Château�D’Esclans,�Côtes�de�Provence

70 087 Château d'Esclans "Whispering Angel", Côtes de Provence x 6

70 088 Château d'Esclans "Whispering Angel", Côtes de Provence  'Magnum' x 3

70 089 Château d'Esclans "Whispering Angel", Côtes de Provence  'Double magnum' x CB-1

70 106 Château d'Esclans "Whispering Angel", Côtes de Provence  'Impérial' R x CB-1

70 090 Château d'Esclans "Rock Angel", Côtes de Provence x 6

70 091 Château d'Esclans "Garrus", Côtes de Provence x 6

IW

FRANCE / FRANKRIJK Provence
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FRANCE / FRANKRIJK Vins de France

Depuis plus de 250 ans, Bouchard Aîné & Fils élabore des vins avec la recherche constante de la perfection. Fort 
de ce savoir-faire, ce propriétaire-négociant l’a étendu à des vins plaisir, des vins venus de France, des terres de 
soleil, de vent et de caractère. La Famille Boisset, propriétaire de Bouchard Aîné & Fils, a investi dans un centre 
d’embouteillage à Quincié dans le Beaujolais pour s’assurer un embouteillage parfait. Pour garantir la qualité dans 
l’approvisionnement, ils ont également acquis la Maison Robert Skalli & Fortant de France, englobant du même coup 
tout le know-how de «l’inventeur» des vins de cépages en France.
           
Al meer dan 250 jaar maakt Bouchard Aîné & Fils wijnen met een constante zoektocht naar perfectie. Deze kennis past 
de eigenaar eveneens toe voor eenvoudige wijnen, afkomstig uit Frankrijk, het land van zon, wind en karakter. De familie 
Boisset, eigenaar van Bouchard Aîné & Fils, heeft geïnvesteerd in een bottelarij in het centrum aan Quincié in Beaujolais 
om zeker te zijn van een perfecte botteling. Om de kwaliteit van de bevoorrading te waarborgen namen ze het huis Skalli & 
Fortant de France over en daarmee haalden ze meteen ook alle expertise in huis van de uitvinder van de cépage-wijnen in 
Frankrijk.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 75cl 150cl

Bouchard�Aîné�&�Fils�(since�1750)

Cuvée�Bouchard

70 042 Cuvée Bouchard Blanc, Bouchard Aîné & Fils x 6

70 043 Cuvée Bouchard Rosé, Bouchard Aîné & Fils x 6

70 041 Cuvée Bouchard Rouge, Bouchard Aîné & Fils x 6

Collection�Bouchard

77 838 Collection Bouchard Aîné Blanc, Grenache-Colombard, Bouchard Aîné & Fils x 6

77 874 Collection Bouchard Aîné Rouge, Grenache-Syrah, Bouchard Aîné & Fils x 6

Héritage�du�conseiller

77 613 Chardonnay, VDF, Héritage du Conseiller, Bouchard Aîné & Fils x 6
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LUXEMBOURG / LUXEMBURG

Exploité depuis le 19ème siècle par la famille Clasen, le Clos des Rochers s’étend sur 18 ha répartis en 35 parcelles 
de vignes situées sur les meilleurs terroirs de l’AOP Moselle Luxembourgeoise. Les vignes, pratiquement toutes 
en coteaux, nécessitent un travail manuel important et sont exploitées en culture raisonnée, sans insecticides ni 
fertilisants chimiques. Le terroir de la «Grevenmacher Fels», qui s’étend sur 4 ha, représente d’une certaine manière 
le «coeur» du domaine et produit des vins très minéraux, d’une grande finesse.     

Clos des Rochers, dat sinds de 19de eeuw door de familie Clasen wordt uitgebaat, strekt zich uit over 18 ha uitgelezen 
wijngaarden. De 35 percelen, die zich bijna uitsluitend op hellingen bevinden, behoren tot de beste gronden van de A.O.P. 
Moselle Luxembourgeoise. Ze worden manueel bewerkt, zonder gebruik van insecticiden en chemische kunstmeststoffen. 
Het terroir van «Grevenmacher Fels», dat zowat 4 ha groot is, beschouwd als het hart van het domein, geeft prachtig 
minerale wijnen die getuigen van een grote finesse.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Clos�des�Rochers,�Grand�Premier�Cru

77 746 Auxerrois, Clos des Rochers, Grand Premier Cru x  6

77 749 Riesling, Clos des Rochers, Grand Premier Cru x  6IW

BACK

mailto:info@vascogroup.com
http://www.vascogroup.com/


VINS
WIJNEN
ALLEMAGNE
DUITSLAND

02

101   Weingut Dr. Renate Willkomm

INDEX



VA.S.CO - Industrielaan 16-20 - 1740 Ternat - Tel. : +32 (0)2 583 57 54 - info@vascogroup.com - www.vascogroup.com 101INDEX

ALLEMAGNE / DUITSLAND

Weingut Renate Willkomm est situé à Bernkastel-Kues sur la Moselle avec des vignobles à Trèves et à Lösnich. 
En 1996, ils sont définitivement passés à la méthode de production biologique. Renate Willkomm fut l’une des 
premières sur la Moselle à défendre une viticulture respectueuse de l’environnement, en dépit du manque de soutien 
de ses  employés. Depuis lors, tous ont changé d’avis. Seuls les raisins parfaitement mûrs sont sélectionnés dans 
les meilleurs vignobles. Raison pour laquelle on nomme ce riesling dans la région « le visage du vin biologique ».  
Un excellent choix avec des salades, des plats végétariens et préparations avec de la viande blanche et du poisson. 

Weingut Renate Willkomm is gelegen in Bernkastel-Kues aan de Moezel met wijngaarden in Trier en in Lösnich. In 1996 
werd er definitief overgestapt naar de biologische productiemethode. Renate Willkomm was een van de eersten die aan 
de Moezel vocht voor een milieuvriendelijke wijnbouw, waarvoor maar weinig begrip werd getoond, ook de medewerkers 
toonden weinig enthousiasme. Ondertussen zijn ze allemaal overtuigd van de juistheid van deze keuze. Enkel de perfect 
rijpe riesling druiven uit de allerbeste wijngaarden worden geselecteerd. Reden om deze riesling in deze regio «het gezicht 
van de Biologische wijn» te noemen. Een uitstekende keuze bij salades, vegetarische bereidingen en gerechten met wit 
vlees en vis.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Weingut�Dr.�Renate�Willkomm

70 146 Riesling Bio QBA Feinherb , Weingut Dr. Renate Willkomm  BIO x  6
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ITALIE
ITALIË

ITALIE / ITALIË

Fontanafredda était la propriété du premier Roi d’Italie, Vittorio Emanuele, avant de devenir la propriété de la première 
banque d’Italie, La Monte di Paschi di Siena. Cette maison de prestige est reconnue dans le monde entier comme un des 
meilleurs ambassadeurs du vignoble piémontais. Sa cave unique s’inscrit comme pionnière dans l’histoire du Barolo 
et sa propriété comme seul « Château » dans cette appellation, avec la plus grande parcelle d’un seul tenant au cœur 
du Barolo à Serralunga. Fontanafredda peut offrir - grâce à ses vignobles et sa longue tradition - une gamme complète 
de vins piémontais de haute qualité élaborés dans le souci de préserver la nature (agriculture raisonnée, usage très 
limité des sulfites). Depuis 2008, le créateur de Eataly, M. Farinetti, célèbre porte-parole du mouvement « Slow Food », 
en est le propriétaire.
      
Fontanafredda was eigendom van de eerste Koning van Italië: Vittorio Emanuele, om vervolgens eigendom te worden 
van de eerste bank van Italië, La Monte di Paschi di Siena. Dit prestigieuze wijnhuis wordt wereldwijd erkend als één 
van de beste ambassadeurs van de wijngaarden van Piemonte. Pionnier met geschiedenis in de streek van de Barolo, is 
Fontanafredda eigenaar van het grootste aaneengesloten perceel, gelegen in het hart van de Barolo, in Serralunga. Op 
dit domein vinden we het enige «kasteel» binnen deze appellatie en unieke kelders waarin de wijnen langzaam kunnen 
rijpen. Fontanafredda biedt - dankzij zijn wijngaarden en lange traditie - een compleet gamma wijnen van Piemonte 
van hoge kwaliteit en gemaakt met respect voor de natuur. Sinds 2008 is de innovatieve «créateur» Mr Farinetti, tevens 
bedenker van Eataly, en fervent aanhanger van het kwalitatieve, gastronomische concept « Slow Food », de eigenaar.

Piemonte
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ITALIE / ITALIË Piemonte

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
70cl 100cl 150cl 300cl

Grappa,�Fontanafredda

70 028  Grappa di Barolo Riserva, Fontanafredda  (43,0% vol.) Eau 
de vie x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
75cl 100cl 150cl 300cl

Fontanafredda

Special�Collection�«Le�Strisce»

70 097 Roero Arneis "Pradalupo" D.o.c.g., Fontanafredda x 6

77 940 Gavi di Gavi D.o.c.g, Fontanafredda x 6

70 153 Solerose Rosato, Langhe D.o.c. x 6

77 941 Barbera d'Alba D.o.c. "Raimonda", Fontanafredda x 6

77 942 Barolo di Serralunga D.o.c.g. Fontanafredda x 6

70 029 Barolo di Serralunga D.o.c.g., Fontanafredda  'Litro' x 6

77 943 Barolo di Serralunga D.o.c.g., Fontanafredda  'Magnum' x CB-1

77 944 Barolo di Serralunga D.o.c.g., Fontanafredda  'Double Magnum' (Limited) x CB-1

POS�-�Barolo�di�Serralunga��‘Litro’

78 444 Luxuary wooden box "Barolo Litro for 4" including 4 Spiegelau Grand Cru glasses (without wine) 1

Limited�Edition�«I�Fuori�Classe»

70 098 Langhe Bianco D.o.c. "Marin", Fontanafredda - Riesling 50%, Nascetta 50% R x 6

77 945 Nebbiolo d'Alba "Marne Brune" D.o.c., Fontanafredda x 6

77 946 Barbera d'Alba Superiore "Papagena" D.o.c., Fontanafredda x 6

77 947 Barbaresco "Coste Rubin" D.o.c.g., Fontanafredda x 6

Barolo�«La�Reserva�del�Re»�Top�100�Best�Wines�in�The�World�!

77 948 Barolo "Vigna La Rosa" D.O.C.G., Fontanafredda x CB-6

Moscato�d’Asti�&�Brachetto�d’Acqui,�Fontanafredda

70 020 Moscato d'Asti DOCG, Fontanafredda  (5,0% vol.) x 6

70 021 Brachetto d'Acqui DOCG, Fontanafredda  (7,0% vol.) x 6

IW
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Cette micro-propriété, au volume très limité, se trouve sur une croupe abrupte au lieu-dit l’Asinari où les vendanges ne 
peuvent se faire qu’à la main. Ses vins de grande qualité ont à maintes reprises reçu 2 «bicchieri» au Gambero Rosso. 

Dit uiterst kleine domein bevindt zich op een scherpe heuvel genaamd l’Asinari waar de wijnpluk slechts manueel kan 
gebeuren. Deze wijnen van hoogwaardige kwaliteit kregen regelmatig 2 «bicchieri» in de Gambero Rosso.   

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Tenute�dei�Vallarino�

77 329 "La Ladra", Barbera d'Asti Superiore - Barricato x 6

77 373 Brico Asinari ''Nizza'', Barbera d’Asti DOC Superiore x CB-6

77 601 Rispetto, Nebbiolo, Monferrato DOC x 6

ITALIE / ITALIË Piemonte

Volpi est une entreprise familiale fondée en 1914 qui s’étend sur 28 ha. Elle est située à Tortona entre Milan et la 
Méditerranée dans la région vinicole de Colli Tortonesi, Gavi et Oltrepo Pavese. Les installations de vinification, 
vieillissement et embouteillage sont pourvues d’un matériel de pointe. Le barbera s’adapte bien à plusieurs types de 
sols de la région. Voilà un vin qui remporte un franc succès dans le monde entier grâce à son élégance et son équilibre.
     
Volpi is een familiebedrijf van 28 ha dat werd opgericht in 1914. Het is gelegen in Tortona tussen Milaan en de Middellandse 
Zee in het wijnbouwgebied van Colli Tortonesi, Gavi en Oltrepo Pavese. Men maakt gebruik van de meest geavanceerde 
technieken en materialen, zowel voor het vinificatieproces, voor het verouderen van de wijnen als voor de botteling. De 
barbera druif gedijt goed op verschillende bodemsoorten van de regio. Dit is een wijn die dankzij zijn elegantie en mooie 
balans een groot succes kent over heel de wereld.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Cantine�Volpi

77 198 Vobis Tua, Barbera d'Asti Superiore DOC x 6
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ITALIE / ITALIË Veneto

Trois générations et plus de cinquante ans d’histoire entièrement dédiés à une passion familiale: la production d’une 
qualité sans compromis. La propriété Paladin a été fondée en 1962, lorsque Valentino Paladin a commencé à cultiver 
des vignes en mettant toute sa passion et son expérience au service des vignobles vénitiens. La deuxième génération 
a fondé le Domaine Bosco del Merlo (Le Bois du Merle), situé entre les régions de la Vénétie et du Frioul. La troisième 
génération est déjà à l’œuvre! Elle pratique une viticulture raisonnée, avec des techniques de production rigoureuses. 
Un contrôle de chaque parcelle par GPS, une observation continue du cycle de la vigne, de nombreuses récoltes 
opérées la nuit, l’emploi de cryo-macérations, la réduction au minimum des sulfites ajoutés en cave. Le but ultime est 
d’obtenir chaque année les meilleurs raisins grâce à une omniprésence sur le terrain, au savoir-faire ancestral et à 
un travail acharné. Ceci est et restera la philosophie  de la famille PALADIN !

Drie generaties en meer dan vijftig jaar geschiedenis, geheel gewijd aan de passie van een familie: de productie van 
compromisloze kwaliteit. Paladin werd opgericht in 1962, toen Valentino Paladin besliste al zijn passie en ervaring ten 
dienste te stellen van de wijngaarden in Veneto. De tweede generatie stichtte het domein Bosco del Merlo (Het bos van 
de merel), gelegen tussen de regio’s Veneto en Friuli. De derde generatie is al actief! Ze praktiseren er een wijnbouw met 
alle respect voor de natuur en strenge productietechnieken. GPS gestuurde controle van elk perceel, een permanente 
observatie van de cyclus van de wijnstok, de oogst vindt voor een groot deel plaats in de koele nacht, het gebruik van cryo-
maceratie, vermindering tot een strikt minimum van toegevoegde sulfieten in de kelder. Het uiteindelijke doel is om ieder 
jaar de beste druiven te verkrijgen, dankzij een alomtegenwoordige aanwezigheid in de wijngaarden, met de voorvaderlijke 
knowhow en hard werken. Dit is en zal de filosofie blijven van de familie PALADIN !

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Paladin

77 105 Chardonnay, IGT Venezie x 12

77 100 Pinot Grigio, Venezia DOC x 12

70 079 Syrah, IGT delle Venezie x 12

77 101 "Salbanello", IGT Venezie (Malbech & Cabernet) x 12

77 103 «M» Paladin, Malbech, IGT Gli Aceri x 6IW

Friuli-Venezia Giulia
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Bosco�del�Merlo,�Prosecco�&�Sparkling�Rosé

76 012  Bosco del Merlo, Prosecco Brut Millesimato D.O.C. Brut x 6

70 015  Bosco del Merlo, Prosecco Brut Millesimato D.O.C.  'Magnum' Brut x 4

70 050  Bosco del Merlo, Brut Rosé Brut Rosé x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Bosco�del�Merlo

77 633 Bosco del Merlo "Turranio" Sauvignon Brut 12

77 949 Bosco del Merlo, "Campo Camino" Merlot D.o.c. Lison Pramaggiore Brut 6

77 606 Bosco del Merlo "Ruber Capite" 360° IGT  
Cabernet Sauvignon, Cabernet Franc, Merlot & Malbech, 2 Bicchieri Gambero Rosso

Brut 
Rosé 6

Les raisins utilisés pour élaborer les très qualitatives bulles de Bosco del Merlo sont issus des meilleurs terroirs 
situés aux confins de la Vénétie et du Frioul : Valdobbiadene et Conegliano. Gage d’excellence, ce Prosecco brut 
millésimé est notamment servi dans de nombreux palaces des plus prestigieux, tels le Danieli à Venise, le Baur au 
Lac à Zürich et le Ronacher en Autriche.
   
De druiven voor de zeer kwalitatieve Bosco del Merlo komen van de beste terroirs, gelegen op de grens van Veneto en Friuli 
in Valdobbiadene en Conegliano. Teken van excellentie, deze Prosecco Brut Millesimato wordt onder meer geserveerd in 
prestigieuze hotels als de Danieli in Venetië, de Baur au Lac in Zurich en Ronacher in Oostenrijk.

IW

IW

ITALIE / ITALIË Veneto Friuli-Venezia Giulia
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En 1915, Adolfo Donelli décide de faire de sa passion son travail. Cette bouteille « Vintage » datant de 1915 renferme un 
Lambrusco « Amabile » de haut niveau qui le rendit mondialement célèbre dès l’origine. Depuis presque un siècle l’âme 
de cette maison familiale, devenue N°1 des producteurs qualitatifs de Lambrusco, n’a pas changé. Donelli a réussi 
à mettre les techniques modernes de vinification au service de la tradition. La marque DONELLI est régulièrement 
associée à la fondation Ferrari et Maserati. Depuis longtemps, Donelli est fournisseur officiel exclusif de la Scuderia 
Ferrari sur les circuits de Formule 1 et est présent dans les plus grands championnats sportifs italiens.  

In 1915 besloot Adolfo Donelli van zijn passie zijn vak te maken. Deze fles Vintage dateert van 1915 en omsluit een 
Lambrusco Amabile van hoog niveau, die sinds haar creatie een wereldwijde reputatie vestigde. Sinds bijna een eeuw is de 
drijfveer van dit familiale wijnhuis niet veranderd, opgeklommen tot absluut de nummer 1 in de productie van kwaliteitsvolle 
Lambrusco. Donelli slaagde erin de moderne vinificatietechnieken van vandaag te verenigen met traditie. Het wijnhuis 
Donelli wordt regelmatig geassocieerd met de verenigingen van Ferrari en Maserati. Al jaren is Donelli exclusieve 
hoofdsponser van de Scuderia Ferrari op de circuits van de Formule 1 en is prominent aanwezig bij de grootste italiaanse 
sportkampioenschappen.          

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Donelli,�Lambrusco�(Since�1915)

77 825 Donelli "Cuvée 1915", Lambrusco Amabile Reggiano DOC  (8,5% vol.) Semi sweet red x 6

ITALIE / ITALIË Emilia-Romagna
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Cantine San Patrignano est un exemple unique d’intégration sociale pour jeunes toxicomanes. La chance leur est donnée 
d’être formés à un nouveau métier où qualité rime avec valeurs, responsabilité et fierté de soi. La vinification est dirigée 
par le wine maker de grande réputation, Ricardo Cotarella. Les vins de San Patrignano font partie des meilleurs Crus de  
l’Emilia Romagna. Ils sont largement récompensés dans le Gambero Rosso, Wine Spectator. Ces vins seront bientôt 
labellisés bio.  

Cantine San Patrignano is een uniek voorbeeld van sociale integratie van jonge drugsverslaafden. Zij krijgen er de kans om 
een nieuw beroep aan te leren waar kwaliteit samen rijmt met waarden, verantwoordelijkheid en fierheid op zichzelf. De 
vinificatie wordt geleid door de gereputeerde wine maker, Ricardo Cotarella. De wijnen van San Patrignano maken deel uit 
van de beste Crus van Emilia Romagna. Zij worden regelmatig beloond in de Gambero Rosso en door Wine Spectator. Deze 
wijnen zullen binnenkort bio-gecertificeerd worden.  

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Cantine�San�Patrignano�/�«Un�refuge�dédié�à�l’amour�et�à�la�passion�du�meilleur»

77 649 Aulente, Bianco Rubicone IGT (Chardonnay e Sauvignon blanc) x 6

77 902 Aulente, Rosso Rubicone IGT (Sangiovese 100%) x 6

70 146 ORA, Sangiovese di Romagna Superiore DOC, San Patrignano x 6

77 629 Montepirolo, DOC Colli di Rimini (Cab. Sauv., Merlot e Cab. franc) x 6

77 630 «Avi», DOCG Sangiovese di Romagna Superiore Riserva x 6

ITALIE / ITALIË Emilia-Romagna
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Cette «Petite cave au Grand cœur» appartient à la famille Brini. Sa vision impliquant la recherche de la qualité grâce 
à la limitation de sa production et surtout, à son esprit de symbiose entre l’homme, la nature et le terroir en fait 
une des plus belles propriétés de Vino Nobile di Montepulciano. Il Conventino élabore de très grands vins issus de 
la culture biologique dans un esprit d’innovation et dans le respect de la tradition historique de ce célèbre vignoble 
toscan. La nature et le savoir-faire de la famille Brini ont permis aux vins nobles de la Tenuta « Il Conventino» de  
s’élever au plus haut niveau avec de nombreuses récompenses comme 2 verres au GAMBERO ROSSO. Monsieur Brini 
est actuellement le Président de l’appellation Vino Nobile.
  
Dit klein wijngoed «met een groot hart» is eigendom van de Familie Brini. Op vandaag wordt dit wijnhuis beschouwd als één 
van de mooisten uit de regio Vino Nobile di Montepulciano, een unieke symbiose tussen de mens, de natuur en de bodem. 
Om de wijnen een «hoge kwaliteit» te kunnen geven beperkt men ieder jaar de productie. Il Conventino ontwikkelt vanuit een 
«biologische teelt» grote wijnen, steeds met een innovatieve geest alsook met respect voor de tradities van de vermaarde 
Toscaanse wijngaard. Dankzij de uitzonderlijke natuurelementen en de grote kennis die de Familie Brini inmiddels heeft in 
het maken van wijnen, groeide Tenuta Il Conventino uit tot de hoogste rangen. Il Conventino wordt regelmatig onderscheiden, 
zoals met de 2 Bicchieri in de GAMBERO ROSSO. De eigenaar, Mr. Brini is de huidige president van de appellatie Vino Nobile.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Il�Conventino,�Vino�Nobile�di�Montepulciano�-�BIO

77 730 Il Conventino, Vino Nobile di Montepulciano DOCG  BIO x 12

77 731 Il Conventino, Vino Nobile di Montepulciano DOCG ''Riserva''  BIO x 6

ITALIE / ITALIË Toscana
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Villa Poggio Salvi tire son nom du versant chanceux du sommet de Montalcino tendant vers la mer Tyrrhénienne. 
Les gens de la région de Maremma ont toujours été attirés par ce magnifique endroit où règne un air pur aux odeurs 
enivrantes provenant des forêts de chênes et de la végétation méditerranéenne. On trouve trace de cette parcelle dans 
les archives historiques de Montalcino dès l’an 1500. De nos jours, Villa Poggio Salvi a 23 hectares de vignes, plantés 
en sangiovese grosso. Près de Montalcino, Villa Poggio Salvi possède 20 hectares en appellation Chianti Colli Senesi 
et également 3 hectares à Scansano en appellation Morellino.
     
De naam Villa Poggio Salvi vindt zijn oorsprong in de “vruchtbare helling” gaande van de top van Montalcino en die zich 
uitstrekt naar de Tyreense zee. De mensen uit de regio van Maremma werden altijd aangetrokken door deze mooie ligging, 
waar een pure lucht heerst (eikenbossen en mediterraanse vegetatie). Sinds de zestiende eeuw vindt men hiervan sporen 
terug in de archieven van Montalcino. Villa Poggio Salvi bezit vandaag 23 ha wijngaard met sangiovese grosso als beplanting. 
Nabij Montalcino bezit Villa Poggio Salvi 20 ha binnen de appelatie Chianti Colli Senesi en nog eens 3 ha te Scansano met de
appelatie Morellino.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Villa�Poggio�Salvi

77 665 Chianti dei Colli Senesi "Caspagnolo" Docg, Villa Poggio Salvi x 6

77 664 Chianti dei Colli Senesi "Caspagnolo" Docg, Villa Poggio Salvi  'Demi' x 12

77 666 Morellino di Scansano DOCG, Villa Poggio Salvi x 6

77 668 Rosso di Montalcino DOC, Villa Poggio Salvi x 6

77 663 Brunello di Montalcino DOCG, Villa Poggio Salvi x 6

77 732 Brunello di Montalcino DOCG, Villa Poggio Salvi  'Magnum en etui' x 6

ITALIE / ITALIË Toscana
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Cette propriété comptant 100 ha dont 32 ha de vignes, située à la frontière toscane, appartient à Patrizia Lamborghini, 
fille du célèbre constructeur automobile. Cette Tenuta est en soi un exemple de révolution qualitative en Italie. Les 
vignes sont plantées en haute densité. L’œnologue conseil n’est autre que Ricardo Cotarella (célèbre wine maker de 
réputation mondiale). Ses vins « Campoleone » et « Trescone » collectionnent les plus hautes distinctions (Gambero 
Rosso, Wine Spectator...).
  
Dit domein van 100ha heeft 32 ha wijngaarden en is gelegen aan de Toscaanse grens. Het is eigendom van Patrizia 
Lamborghini, dochter van de beroemde autoconstructeur. Deze Tenuta is op zichzelf een voorbeeld van de kwalitatieve 
revolutie in Italië. Hier plant men de wijngaarden in hoge densiteit. De consultant oenoloog is niemand minder dan Ricardo 
Cotarella (wereldwijd gerespecteerd en erkend wine maker). De wijnen Campoleone en Trescone verzamelen de hoogste 
onderscheidingen (Gambero Rosso, Wine Spectator...)

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Cantine�Lamborghini

77 631 "Trescone", IGT Umbria - Lamborghini x 6

77 632 "Campoleone", IGT Umbria - Lamborghini x 6

ITALIE / ITALIË Umbria
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Cantine�Volpi

77 300 BOIRÁ, Sangiovese Maturato in Barrique, IGT Marche  BIO x 6

ITALIE / ITALIË Marche

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Due�Colline

77 407 Montepulciano d'Abruzzo, "Le Due Colline"  x 6

77 408 Montepulciano d'Abruzzo, "Le Due Colline"  'Magnum' x 6

ITALIE / ITALIË Abruzzo

Volpi est une entreprise familiale fondée en 1914. Elle est située à Tortona entre Milan et la Méditerranée dans la 
région vinicole de Colli Tortonesi, Gavi et Oltrepo Pavese. Grâce à des contrats avec des viticulteurs de l’Italie centrale, 
Volpi vinifie aussi quelques vins des Marches, comme le vin icône et biologique le Boirà, qui signifie « la voleuse » mais 
aussi la pipette de dégustation. La vinification est suivie par l’œnologue vedette, Giuliano Noè.  

Volpi is een familiebedrijf dat werd opgericht in 1914. Het is gelegen in Tortona tussen Milaan en de Middellandse Zee in het 
wijnbouwgebied van Colli Tortonesi, Gavi en Oltrepo Pavese. Dankzij contracten met wijnbouwers uit Midden-Italië, worden 
er bij Volpi ook enkele wijnen uit Marche geproduceerd, zoals hun iconische en biologische wijn; Boirà, wat zoveel betekent 
als «gauwdief», maar ook “degustatie-pipet”. Het vinificatieproces wordt begeleid door de bekende wijnmaker Giuliano Noè.
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Ce domaine s’implante dans le Supramonte, un massif montagneux de 35 000 ha qui comprend la large bande côtière qui s’étend du 
milieu à l’ouest de l’île. Nuraghe doit son origine aux vestiges de l’histoire nuragique (entre 1800 et 300 AV J.C.), s’illustrant par ces 
emblématiques tours en forme de cône tronqué. Comme beaucoup de régions italiennes, la Sardaigne a bénéficié d’un renouveau 
qualitatif et a su tirer profit de son terroir, son climat et de deux cépages très réputés, le vermentino, connu aussi sous le nom de 
rolle notamment en Provence, et le cannonau qui est le nom local du grenache. Des vins gorgés de soleil, de luminosité, de fruits et 
d’une agréable fraîcheur.
          
Dit domein ligt binnen in de Supramonte, een bergmassief van 35 000 ha, die een brede kuststrook vormt en zich uitstrekt van het midden 
naar het westen van het eiland. Nuraghe dankt zijn oorsprong aan de overblijfselen van de Nuraghic geschiedenis (tussen 1800 en 300 voor 
Christus). Dit kan je zien aan de conische torens in de vorm van een afgeknotte kegel. Net als vele andere Italiaanse regio’s heeft Sardinië 
kunnen profiteren van duidelijke kwalitatieve verbeteringen. Van de bodem, het klimaat en de druivensoorten, twee zeer bekende zijn de 
vermentino, ook wel bekend als rolle in de Provence, en de cannonau, lokale naam voor grenache. Het zijn zonovergoten wijnen, helder, 
fruitig, en heerlijk fris.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Nuraghe�Supramonte

77 986 Vermentino di Sardegna DOC, Nuraghe Supramonte x 6

77 989 Cannonau di Sardegna DOC, Nuraghe Supramonte x 6

ITALIE / ITALIË Sardegna
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

La�Torre

77 844 La Torre, Chardonnay, IGP Salento 2013 x 6

77 845 La Torre, Rosato, IGP Salento 2013 x 6

77 846 La Torre Negroamaro, IGP Salento 2012 x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

La�Torre�«Special�Reserve»

70 049 La Torre Primitivo di Manduria DOC x 6

Dans le talon de la botte, naît un renouveau œnologique. Ces vins sont issus de cépages nobles situés sur un beau terroir. Une 
vinification adaptée leur apporte de la rondeur, de la charpente et de la finesse.
          
In de hiel van de laars zag een oenologische vernieuwing het levenslicht. De wijnen worden gemaakt met de beste druiven van de beste 
terroirs. Een aangepaste vinificatie geeft aan deze wijnen veel rondheid, structuur en finesse.

ITALIE / ITALIË Puglia
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C’est près de Trapani, sur la côte Ouest de la Sicile, que le vignoble Feudi di Castellazzo, RETABLO (précédemment CAPOCROCE) 
se situe. Une équipe de haut niveau dirigée par Salvino Croporotta, descendant direct des Barons Spano, y produit des crus issus 
de l’agriculture biologique pour la gastronomie, récompensés dans de nombreux guides. La communication du nom des vins rend 
hommage à l’Histoire de l’île à travers les personnages mythiques de la culture sicilienne.

SARENAS : figure de la mythologie antique, mi- femme, mi-poisson, décrite dans l’odyssée d’Ulysse (Homère).
SOLLAZZO :  nom donné aux jardins merveilleux, lieux de méditation et de romantisme, fierté des riches et puissants nobles byzantins.
FLORIANT :  héros sicilien qui enleva une princesse byzantine avant de l’épouser et d’assurer ainsi la paix entre les deux civilisations.

          
In de buurt van Trapani, aan de westkust van Sicilië, ligt de wijngaard Feudi di Castellazzo, RETABLO (voorheen genaamd CAPOCROCE). 
Een team op hoog niveau, gedirigeerd door Salvino Croporotta rechtstreekse familie van de Baronnen Spano, poduceert er volgens de 
regels van de biologische landbouw mooie crus voor de gastronomie die in vele gidsen worden bekroond. Met de namen van de wijnen 
wordt hulde gebracht aan de geschiedenis van het eiland, vernoemd naar de mythische personnages van de Siciliaanse cultuur.

SARENAS: figuur uit de oude mythologie, half vrouw, half vis, beschreven in de Odyssee van Ulysse (Homeros)
SOLLAZZO:  de naam gegeven aan de prachtige tuinen, plaats voor meditatie en romantiek, de trots van de rijke en machtige Byzantijnse adel.
FLORIANT:  Siciliaanse held die een Byzantijnse prinses kidnapte om later met haar te trouwen en daarmee voor vrede zorgde tussen de 

twee beschavingen.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

RETABLO,�Feudi�di�Castellazzo�-�BIO

77 917 SARENAS, Grillo  BIO x 6

77 918 SOLLAZZO, Nero d'Avola (Barrique)  BIO x 6

77 905 FLORIANT, Cabernet & Syrah (Barrique)  BIO x 6

ITALIE / ITALIË Sicilia

IW
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

RETABLO�«COSÌ�È»�-�BIO

70 141 14 COSÌ È Bianco, Catarratto-Insolia -Zibibbo BIO x 6

70 140 15 COSÌ È Rosato, Nerello Mascalese BIO x 6

70 142 15 COSÌ È Rosso, Nero d'Avola (Formerly Isoliero) BIO x 6
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ESPAGNE / SPANJE

ENATE a des origines spectaculaires et magnifiques. L’histoire et la culture dans laquelle cette maison s’inscrit sont 
universelles et transcendent les plus intimes désirs de l’humanité, empreints de respect pour la nature, permettant 
d’obtenir les produits merveilleux qu’elle a à offrir. ENATE a pour ambition de produire les meilleurs vins issus des 
meilleurs fruits, tout en respectant les compétences transmises à travers les âges et en recourant aux technologies 
de pointe. Les vignobles d’ENATE se trouvent dans le Somontano, sous la protection des Pyrénées. Un terreau 
d’influences diverses, avec le ciel méditerranéen bleu et clair qui se conjugue à l’air humide venant de l’atlantique. 
Lorsque ces deux forces s’affrontent, la chaîne de montagnes disperse les nuages et adoucit les températures, 
donnant lieu à des conditions climatiques qui permettent aux raisins de mûrir lentement. Cela donne aux vins 
ENATE une acidité plus élevée et leur fameuse touche fine et délicate. ENATE -EnArte- Art et Vin. Contenu et 
contenant réunis dans la même bouteille, dans un même objet du désir. Les étiquettes de chaque bouteille de 
ENATE sont une véritable œuvre d’art contemporain. Les vins aussi vous séduiront.

ENATE heeft een spectaculaire en prachtige oorsprong. De geschiedenis en de cultuur waarvan dit huis deel uitmaakt 
is universeel en overstijgt de diepste verlangens van de mens, vol respect voor de natuur om de prachtige producten 
te krijgen die deze te bieden heeft. ENATE streeft ernaar de beste wijnen met de beste vruchten te produceren, met 
inachtneming van vaardigheden die sinds generaties werden overgeleverd en door gebruik te maken van de meest 
geavanceerde technologieën. De wijngaarden van ENATE liggen in Somontano, beschermt door de Pyreneeën. Een 
samengaan van verschillende invloeden, de blauwe en heldere mediterrane lucht die combineert met vochtige lucht 
van de Atlantische Oceaan. Wanneer deze twee krachten botsen, verspreidt de bergketen de wolken en verzacht de 
temperaturen. Dit resulteert in klimatologische omstandigheden die de druiven toelaten langzaam te rijpen. Dit geeft 
de wijnen van ENATE een hogere zuurgraad en hun geapprecieerde fijne en delicate nuances. ENATE -EnArte- Kunst en 
wijn, harmonieus samen in dezelfde fles, in een gemeenschappelijk object van verlangen. Elk etiket van ENATE is een 
werk van hedendaagse kunst. De wijnen zullen u eveneens charmeren.

Aragón

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 75cl 150cl

Enate,�Vinos�Privilegiados�del�Somontano

76 587 Enate Chardonnay "234" x 6

76 302 Enate Chardonnay Fermentado Barrica x 6

76 299 Enate Rosado, Cabernet sauvignon x 6

77 735 Enate "Tapas", Tempranillo x 6

76 298 Enate Tinto, Cabernet & Merlot x 6

76 300 Enate Crianza, Tempranillo & Cabernet x 6

76 301 Enate Reserva, Cabernet sauvignon x 6

77 481 Enate Syrah & Shiraz x 6

77 070 Enate Reserva Espécial "Rafaël Canogar" in Giftpack x 1

77 070 Enate Reserva Espécial "José Manuel Broto" in Giftpack x 1
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L’appellation Cariñena est la deuxième appellation fondée en Espagne après celle de Rioja. La tradition viticole remonte 
à l’époque phénicienne et romaine. La dénomination Cariñena, ainsi que le nom du cépage cariñena ou carignan tirent 
leur nom d’une carrière romaine datant de 50 ans avant J.-C., située à deux pas du village de Paniza. Le paysage 
est vallonné, le terrain est pauvre et caillouteux (schistes) et les principales vignes de cariñena, garnacha et viura 
produisent d’excellents raisins grâce à l’amplitude thermique : journées chaudes, nuits froides. Paniza est le nom du 
modeste village, situé à mi-chemin entre Madrid et Barcelone dans le cœur de l’Aragon. Il abrite 425 vignerons qui 
travaillent 2 500 ha de vignes. L’autre moitié de la surface du village est laissée en friche pour favoriser la biodiversité. 
La cave de Paniza est dotée de matériel de pointe: chai à barriques sous-terrain, cuves en acier inoxydable de haute 
technologie, installations complétées par une ligne d’embouteillage dernier cri. En 2012, la bodega a investi dans des 
instruments de mesures très précis permettant de rétribuer les coopérateurs, sur la base d’éléments qui favorisent 
réellement la qualité du vin tels que l’état sanitaire des raisins, l’acidité, le pH, la maturité phénolique, le taux de 
sucre ou encore l’âge des vignes… Ce qui donne des résultats exceptionnels, comme l’emblématique garnacha ‘Viñas 
Viejas’. 

Cariñena is de appellatie die na de Rioja als tweede werd erkend in Spanje. De wijnbouw kent er een lange traditie die 
terug gaat naar het Fenicische tijdperk en de Romeinse tijd. De herkomstbenaming Cariñena alsook die van het druivenras  
cariñena of carignan, ontlenen hun naam aan een Romeinse steengroeve die dateert van 50 jaar voor J.-C. en vlakbij het 
dorp Paniza ligt. Het landschap is er heuvelachtig, de bodem arm en vol kiezels en leisteen, en de belangrijkste wijngaarden 
van cariñena, grenache en viura druiven produceren er uitstekende wijnen dankzij  de thermische amplitude, waarin 
warme, zonnige dagen worden afgelost door koude nachten. Paniza, is de naam van het kleine dorp in het hart van de 
Aragon, halverwege tussen Madrid en Barcelona,  waar 425 wijnbouwers samen 2 500 ha wijngaarden bewerken. De 
andere helft van de oppervlakte van het dorp ligt braak ter bevordering van de biodiversiteit. De kelder van Paniza is op 
uiterst geavanceerde wijze uitgerust: ondergrondse kelder voor eiken vaten , inox kuipen, aangevuld met een hypermo-
derne bottelinstallatie. In 2012 heeft de bodega geïnvesteerd in zeer nauwkeurige meetinstrumenten om de beloning van 
de samenwerkende wijnboeren te bepalen op basis van elementen die de kwaliteit van de wijn bepalen, zoals sanitaire 
toestand van de druiven, zuurtegraad, pH, fenolische rijpheid, suikergehalte alsook de leeftijd van de wijnstokken... Dit 
levert uitzonderlijk eindresultaten op met als paradepaardje de internationaal erkende garnacha ‘Viñas Viejas’.

ESPAGNE / SPANJE Aragón

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Paniza,�Cariñena

70 167 Paniza Viura, Cariñena DO x 6

70 169 Paniza Garnacha Rosado, Cariñena DO x 6

70 170 Paniza Garnacha-Tempranillo, Cariñena DO x 6

70 164 Viñas Viejas de Paniza, Garnacha, Cariñena DO x 6IW
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ESPAGNE / SPANJE Galicia

Le domaine est situé au coeur de Rías Baixas, sur un flanc de montagne, au milieu des eucalyptus, dominant l’Océan 
Atlantique. Les ceps sont liés en pergola, leurs racines plantées dans un sol granitique. Mar de Frades produit des 
vins blancs typés provenant du raisin albariño, le compagnon idéal des poissons et des fruits de mer. Le goût révèle 
instantanément la provenance du vin : la saveur iodée de la mer toute proche, une touche d’eucalyptus et l’expression 
minérale du sol. Ce vin se reconnaît instantanément par une présentation unique : la bouteille d’un bleu océan avec 
une étiquette laissant apercevoir un petit bateau bleu quand la température idéale de consommation est atteinte.

Het domein ligt in het hart van de Rías Baixas, op een berghelling te midden van eucalyptusbomen, en met uitzicht op de 
Atlantische Oceaan. De stokken zijn pergolagewijs opgebonden, met hun wortels in granietbodem. Mar de Frades brengt 
uitgesproken witte wijnen voort van de albariñodruif, een ideale compagnon van vooral visgerechten en zeevruchten. De 
smaak verklapt direct waar de wijn vandaan komt: zilt van de nabijgelegen zee, met een hint van eucalyptus en mineraliteit 
van de bodem. De unieke presentatie versterkt de herkenbaarheid enorm: de blauwe, oceaankleurige fles, met een etiket 
waarop een blauw bootje verschijnt als de ideale drinktemperatuur bereikt is.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Mar�de�Frades,�Rias�Baixas

77 797 Mar de Frades, Albarino, Rias Baixas x 6
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En 1920, le premier millésime de Viña Real a vu le jour. Cette bodega fut fondée par la maison familiale 
de renom CVNE (Confédération Viticole du Nord de l’Espagne, 1879). Si Cune symbolise le respect de la 
tradition, la bodega Viña Real fait montre de la vision avant-gardiste et de l’intérêt de la famille Urrutia 
pour la technologie moderne. Les vins de Viña Real sont vinifiés et produits à partir de raisins situés autour 
de Elciego, Eltziego en basque, au cœur de la province de la Rioja Alavesa. Aujourd’hui, l’ensemble de ces 
vignobles sont encore régis par Viña Real et s’étendent jusqu’à la frontière du «Camino Real» ou «Promenade 
Royale»; d’où l’origine du nom Viña Real. Les vins de Viña Real sont modernes dans leur structure : 
équilibrés et élégants. L’une des principales caractéristiques des vins de la province de la Rioja Alavesa est de 
posséder un potentiel de garde très long. Les rouges se marient à merveille avec des préparations d’agneau. 
Délicieuse découverte, une petite production de Rioja blanco (100% viura), pour accompagner une paëlla ou une 
bonne fideua.

In 1920 zag de eerste jaargang van Viiña Real de dag. De grondleggers van de bodega, het gerenommeerde familiebedrijf 
CVNE (1879). Als Cune respect voor traditie symboliseert, toont bodega Viña Real de avant-gardische visie van de familie 
Urrutia en de omarming van de moderne technologie. De  wijnen van Viña Real  worden geproduceerd van de druiven rond 
de gemeente Elciego, Eltziego in Baskische taal, in het hart van de provincie van Rioja Alavesa.  Deze wijngaarden worden 
vandaag nog steeds beheerd door Viña Real. Ze strekken zich uit  tot aan de grens van de ‘Camino Real’ of ‘Koninklijke 
promenade’; van waar de oorsprong  van de naam Viña Real. De wijnen van Viña Real onderscheiden zich door hun moderne 
structuur; evenwichtig en elegant. Een van de voornaamste karakteristieken van de provincie van de Rioja Alavesa is de 
productie van wijnen met een zeer lang bewaarpotentieel. De rode Riojas gaan perfect samen gaan met bereidingen van 
lamsvlees.  Heerlijke ontdekking, een kleine productie Rioja blanco (100% viura) voor bij een paella of een lekkere fideua.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Viña�Real,�Rioja�(CVNE)

70 080 Rioja Blanco, Viña Real  'Barrel Fermented' x 6

70 082 Rioja Crianza, Viña Real x 6

70 084 Rioja Reserva, Viña Real x 6

ESPAGNE / SPANJE Rioja
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ESPAGNE / SPANJE Rioja

Viñedos del Contino est le premier « château » de Rioja, fondé en 1973 sous l’impulsion de CVNE et la famille,  
propriétaires de ce magnifique domaine de 62 hectares de vignes. Contino, où se trouve la maison ancestrale de 
la famille Urruttia, est situé dans la Rioja Alavesa, dans un méandre de l’Ebre, à Laserna, non loin de la ville de 
Laguardia. Les vins sont élaborés exclusivement à partir de raisins de ces vignobles. L’histoire de la propriété datant 
du XVIe siècle se reflète dans son nom. Le « Contino » était l’officier en charge d’un corps de garde de 100 soldats 
qui protégeait la famille royale «de contino» (sans interruption). Selon la tradition, Saint-Grégoire, le saint patron des 
vignobles, a passé à travers les terres de cette même propriété du Rioja, donnant lieu à l’usage de son visage dans 
le logo de la cave et à l’utilisation de son nom pour certaines des parcelles désormais plantées de vignes. Elaboré 
dans un style contemporain, les vins sont riches et profonds, tels de beaux fruits avec un caractère épicé. Des vins qui 
accompagnent remarquablement un rôti d’agneau ou du gibier. Ce ne sont pas simplement d’excellents Rioja, ce sont 
de très grands vins tout court.

Viñedos del Contino is het eerste « kasteel » van Rioja, opgericht in 1973 onder leiding van CVNE en de familie, eigenaars 
van dit prachtige domein met  62 hectare wijngaarden. Contino, met het voorouderlijk huis van de familie Urrutia, ligt in de 
Rioja Alavesa, in een bocht van de rivier de Ebro, in Laserna, niet ver van de stad Laguardia. De wijnen worden uitsluitend 
gemaakt van druiven van deze wijngaarden. De geschiedenis van het domein dat dateert uit de 16e eeuw wordt weerspiegeld 
in haar naam. De «Contino» was de officier belast met de bescherming  van de Koninklijke familie «de contino» (zonder 
onderbreking) met een wacht van 100 soldaten. Volgens de traditie Saint-Grégoire, de patroonheilige van de wijngaarden, 
die door het land van dit domein in Rioja is getrokken, heeft aanleiding gegeven tot het gebruik van zijn figuur in het kelder-
logo en het gebruik van zijn naam voor sommige percelen, nu met wijnstokken beplant. Gemaakt in een hedendaagse stijl, 
rijke wijnen, vol, prachtig fruit met een pikant karakter. Wijnen die uitzonderlijk goed passen bij lamsgebraad of wild. Dit zijn 
niet alleen uitstekende Rioja’s, het zijn grote wijnen die uit de Rioja blijken te komen.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Contino,�Rioja�(CVNE)

70 085 Rioja Reserva, Contino x CB-6

70 086 Rioja "Vina del Olivo", Contino x CB-6IW
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Palacio�de�la�Vega,�Navarra

77 794 Palacio de la Vega, Navarra, Crianza (Tempranillo - Cabernet Sauvignon) x 6

77 795 Palacio de la Vega, Navarra, Reserva (Cabernet Sauvignon) x 6

ESPAGNE / SPANJE Navarra

Dans les jardins du palais néogothique Palacio de la Vega (19e siècle), se trouve une des maisons vinicoles les plus 
traditionnelles de Navarre, réputée pour ses vins de qualité constante et ses prix favorables. Les tempranillo et 
garnacha, mais également les cabernet sauvignon français se sentent ici parfaitement chez eux, produisant des vins 
caractéristiques et consistants.

In de tuinen van het neogotische paleis Palacio de la Vega (19e eeuw) bevindt zich een van de meest traditionele wijnhuizen 
van Navarra, alom bekend door zijn wijnen van constante kwaliteit en gunstige prijs. Tempranillo en garnacha, maar ook de 
Franse cabernet cauvignon, voelen zich hier prima thuis, met karakteristieke en consistente wijnen als resultaat.
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ESPAGNE / SPANJE Castilla y León

Les vins de Cruz de Alba proviennent d’un seul domaine de 35 ha, situé dans la « Milla de Oro » de la Ribera del Duero, 
près de Peñafiel, à côté de l’illustre Vega Sicilia. 

L’œnologie est pour Sergio Avila un mode de vie à part entière, c’est pourquoi il fonde son travail sur l’observation, 
la relation avec la nature et le respect des cycles de vie. « C’est une question de temps, d’être capable d’écouter, de 
comprendre le sol que nous travaillons et de savoir comment interpréter les signes que la nature nous envoie. » Ainsi, 
les vins y sont produits selon les règles de la biodynamie, avec un extrême respect pour le sol et la plante. La qualité 
prime sur la quantité, très limitée, et chaque bouteille est numérotée.

La cuvée Cruz de Alba vieillit 15 mois en fûts de chêne et au minimum 8 mois en cave après la mise en bouteille.  
Ce vin d’exception traduit à merveille les qualités extraordinaires du terroir, il offre le meilleur du Ribera del Duero : 
un grand vin, robuste, aux agréables tannins bien intégrés.

De wijnen  van Cruz de Alba komen van één enkel wijngoed van 35 ha, gelegen in de «Milla de Oro», de gouden mijl van de 
Ribera del Duero, dicht bij Peñafiel, met als  illustere buurman Vega Sicilia.

Oenologie is voor Sergio Avila een manier van leven, hij baseert zijn werk op observatie, de relatie met de natuur en respect 
voor de levenscyclus. «Het is een kwestie van tijd, te kunnen luisteren, de bodem die we bewerken te begrijpen en te weten 
hoe de tekens te interpreteren die de natuur ons stuurt. » Aldus worden de wijnen gemaakt volgens de regels van de 
biodynamie, met extreem respect voor de bodem en de plant. Kwaliteit heeft voorrang boven de kwantiteit die zeer beperkt 
is, en iedere fles is genummerd.

De cuvée Cruz de Alba lagert 15 maanden in eiken vaten en na het bottelen nog ten minste 8 maanden in de kelders. Deze 
uitzonderlijke wijn weerspiegelt perfect de buitengewone kwaliteiten van het terroir: Ribera del Duero op zijn best. Een 
grote, robuuste wijn, met aangename, goed geïntegreerde tannines.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Cruz�de�Alba,�Ribera�del�Duero�-�Biodynamie

77 796 "Cruz de Alba", Ribera del Duero, Crianza  BIODYNAMIE x 6IW
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ESPAGNE / SPANJE Castilla y León

Rueda, dans le nord-ouest de l’Espagne, est à la fois le nom d’une région viticole et d’une petite ville non loin de 
Valladolid. Une région riche d’un passé viticole vieux de plus de 500 ans. Le vin issu du cépage verdejo arbore une 
couleur jaune citron chatoyante et lumineuse. Les arômes fruités du verdejo se combinent aux notes de pêche et de 
fenouil. Un vin frais avec une belle structure et un excellent équilibre. L’étiquette originale de Enaria est un hommage 
à l’artiste Antoni Gaudí.

Rueda,in het noordwesten van Spanje is de naam van het wijngebied en tevens de naam van het stadje, niet ver van Valladolid. 
Een gebied met een lange geschiedenis van meer dan 500 jaar wijnbouw. De wijn gemaakt van de verdejo-druif  heeft een 
glinsterende, licht citroengele kleur. Fruitige aroma’s  eigen aan de Verdejo druif, gecombineerd met nuances van perzik en 
venkel. Een frisse wijn met een mooie structuur en uitstekende balans. Het originele etiket van Enaria is een eerbetoon aan 
de kunstenaar Antoni Gaudí.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Enaria,�Rueda

77 798 Enaria Verdejo, Rueda x 6
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Pink Elephant, la dernière grande découverte provenant d’Espagne en surprendra plus d’un par sa grande originalité, 
tant par sa présentation que par son style de vinification. Ce vin a été créé par des grands wine makers. Ce beau rosé, 
parfait pour la belle saison, exprime des arômes de fruits intenses (fraise et framboise) et présente une grande fraîcheur 
en bouche. Le parfait compagnon de la cuisine fusion, indienne, méditerranéenne et thaï. 

Pink Elephant is de laatste ontdekking komende uit Spanje. Deze wijn zal iedereen verrassen door zijn bijzondere originaliteit, 
zowel door zijn packaging als door zijn vinificatiestijl. Deze wijn werd ontwikkeld door internationaal erkende wine makers. 
Deze mooie rosé, bijzonder geschikt voor het zomerseizoen, ontwikkelt intense fruitaroma’s van aardbeien en frambozen.  
Past uitstekend bij de Thaïse, Indische, Mediterraanse of Fusion keuken. 

ESPAGNE / SPANJE

ESPAGNE / SPANJE

ESPAGNE / SPANJE

Andalucia

Levante

La Mancha, Valdepeñas

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

JEREZ�DE�LA�FRONTERA�(SHERRY)

70 027 Sherry Fino Tio Toto (15% vol.) x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Valencia

76 675 Moscatel de Valencia "Sol del Mediterráneo" Moelleux x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5 75cl 150cl

Pink�Elephant,�Proud�supporters�of�the�Elephant�Family�Charity

77 622 Pink Elephant rosé x 6

77 728 Pink Elephant Sparkling Sec Rosé x 6
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PORTUGAL

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 75cl 150cl

Vinho�Regional�Duriense�IGP

77 866 "850" Vinho Branco, Vinho Regional Duriense x 6

77 867 "850" Vinho Tinto, Vinho Regional Duriense x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Barros,�Douro�

77 855 Barros Vinho Branco, Douro D.o.c. x 6

77 856 Barros Vinho Tinto, Douro D.o.c. x 6

La région du Douro est située à l’est de Porto et depuis plusieurs années Barros y produit des vins de qualité tant en 
rouge qu’en blanc. Les vins rouges affichent une structure souple, moyennement corsée et les blancs dévoilent une 
bouche aromatique, au fruité exotique. Des vins accessibles et gourmands.     
           
De Douro regio ligt ten oosten van Porto en Barros produceert er sinds meerdere jaren hoogwaardige wijnen in zowel wit als 
rood. De rode wijnen vertonen eerder een soeple, gematigde structuur en de witte verrassen met aromatisch en exotisch 
fruit. Heerlijk toegankelijke wijnen.
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PORTUGAL

Chaque talent a sa propre histoire : un voyage de découvertes, d’amélioration et d’affirmation. Fondée par la famille 
en 1913, Barros est maintenant une marque de référence dans l’art d’élaborer les vins de Porto et cette excellence se 
révèle également dans leurs vins DOC Douro. Dans son histoire plus récente, Barros a rejoint Sogevinus, un groupe 
spécialisé en vins de Porto, qui met l’accent sur l’excellence et la qualité des vins, préservant leur meilleur: la tradition 
et ses valeurs. La Quinta S. Luiz, propriété de Barros, située sur la rive gauche du Rio Douro (le village Tabuaço), 
représente 25 hectares de talent pur. Depuis plus de cent ans, Barros puise toute son essence à la diversité des 
conditions climatiques de cette région. Quelques mots à propos des Portos Barros : le Porto blanc à la robe dorée, 
montre des arômes fruités et floraux au nez. En bouche, ils sont frais et doux, en étant harmonieux et élégants. 
Le Rubis de  couleur intense, avec des arômes fruités, jeunes, est néanmoins corsé et persistant en bouche. La 
couleur brune du Tawny révèle des arômes de fruits secs, des notes boisées et épicées. Ce sont des vins complexes 
et gouleyants, mais avec un goût délicat et équilibré. Barros, l’une des plus prestigieuses maisons de Porto, est 
particulièrement connue pour ses Colheitas, auréolés de nombreux awards et médailles, témoins de cette quête 
historique des saveurs portugaises irréprochables.
            
Elk talent heeft zijn eigen verhaal: een ontdekkingsreis, verbeteringen en uiteindelijk de bevestiging. In 1913 opgericht 
door de familie Barros, is dit huis vandaag een referentie in de kunst van het maken van Port-wijnen en hun vakmanschap 
komt ook tot uiting in hun DOC Douro wijnen. In haar meer recente geschiedenis werd Barros opgenomen binnen de 
groep Sogevinus, gespecialiseerd in Port-wijnen, gericht op excellentie en kwaliteit met behoud van het beste: traditie 
en haar waarden. De Quinta S. Luiz, eigendom van Barros en gelegen op de linkeroever van de Rio Douro (dorp Tabuaço), 
vertegenwoordigt 125 hectare puur talent. Al meer dan honderd jaar, trekt Barros zijn essentie aan de diversiteit van de 
klimatologische omstandigheden in deze regio. Een paar woorden over de Portos Barros: de witte port met haar gouden 
kleur, toont aroma’s van fruit en bloemen. De smaak is fris en zacht, vol harmonieuze elegantie. De Ruby, intens van kleur,  
met fruitige, jonge aroma’s, is opmerkelijk vol en persistent in de mond. De eerder bruin getinte Tawny,  onthult aroma’s van 
gedroogd fruit met nuances van pittige kruiden, ondersteund door de houtlagering. Dit zijn complexe en boeiende wijnen, 
met een fijne en evenwichtige smaak. Barros, een van de meest prestigieuze huizen in Porto, is vooral gekend om haar 
Colheitas. Vele prijzen en medailles getuigen van deze historische verzameling van onberispelijke, Portugese smaken.
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
25cl 75cl 150cl

BARROS�Porto

72 252 Barros White x 6

72 311 Barros Ruby x 6

72 251 Barros Tawny x 6

Barros�Tawny�10,�20�&�30�Years

72 255 Barros Tawny 10 Years Old - Etui x 6

72 256 Barros Tawny 20 Years Old - Etui x 6

Barros�Late�Bottled�Vintage

76 479 Barros Late Bottled Vintage 2009 x 6

Barros�Vintages�(Limited)

76 480 Barros Vintage "Quinta da Galeira" x 6

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Barros�Colheitas

76 478 05 Barros Colheita 2005 x 6

76 478 04 Barros Colheita 2004 x 6

76 478 03 Barros Colheita 2003 x 6

76 478 02 Barros Colheita 2002 x 6

76 478 01 Barros Colheita 2001 x 6

76 478 00 Barros Colheita 2000 x 6

76 478 99 Barros Colheita 1999 x 6

76 478 98 Barros Colheita 1998 x 6

76 478 96 Barros Colheita 1996 * x 6
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Barros�Colheitas�-�Collection�«Reserve�20+»�(Limited)

76 478 89 Barros Colheita 1989 x 6

76 478 84 Barros Colheita 1984 x 6

76 478 83 Barros Colheita 1983 x 6

76 478 82 Barros Colheita 1982 x 6

76 478 81 Barros Colheita 1981 x 6

76 478 80 Barros Colheita 1980 * x 6

76 478 79 Barros Colheita 1979 x 6

76 478 78 Barros Colheita 1978 x 6

76 478 76 Barros Colheita 1976 x 6

76 478 75 Barros Colheita 1975 x 6

Barros�Colheitas�-�Collection�«Special�Reserve�40+»�(Limited)

76 478 74 Barros Colheita 1974 * x 6

76 478 67 Barros Colheita 1967 * x 6

76 478 66 Barros Colheita 1966 x 6

76 478 65 Barros Colheita 1965 x 6

76 478 64 Barros Colheita 1964 x 6

76 478 57 Barros Colheita 1957 x 6

76 478 53 Barros Colheita 1953 x 6

76 478 52 Barros Colheita 1952 x 6

72 275 Barros Colheita 1950 x 6

72 277 Barros Colheita 1941 x 6

76 358 Barros Colheita 1940 x 6

77 060 Barros Colheita 1938 x 6

72 278 Barros Colheita 1937 * x 6

76 357 Barros Colheita 1935 x 6
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A la fin du XIXème Siècle, Charles Neville Skeffington était un associé directeur de la famille Yeatman, propriétaire 
notamment de Porto Taylor Sa forte connaissance du métier, ajoutée aux liens profonds qu’il a établi avec les producteurs 
agricoles, lui ont permis d’avoir accès aux meilleurs raisins pour la production du vin de Porto et c’est ainsi qu’en 
reconnaissance pour son travail, son nom fut utilisé comme désignation sociale. Les chais Skeffington, situés à Vila 
Nova de Gaia, abritent aujourd’hui encore les portos tawny qui y sont soignés jusqu’à la maturité avant d’être disponibles 
sur le marché. Il est à noter que l’esprit de Charles Skeffington est vivant par l’intermédiaire de ses deux passions : le vin 
de qualité et le golf sur un des plus anciens terrains de golf d’Europe situé au sud de la ville de Porto.   
             
Charles Neville Skeffington was op het einde van de 19de eeuw een zakelijk partner en directeur bij de familie Yeatman, 
eigenaar van Porto Taylor’s. Zijn grote beroepskennis en zijn contacten met lokale producenten gaven hem toegang tot de 
beste druiven uit de streek voor zijn eigen portwijn. Ter ere hiervan prijkt zijn naam op deze flessen. De Skeffington kelders 
bevinden zich in Vila Nova de Gaia en herbergen tawny ports die pas na optimale rijping worden vrijgegeven. Zijn geest is 
springlevend dankzij zijn twee passies: kwaliteitswijn en golf op een van de oudste Europese golfterreinen, ten zuiden van 
de stad Porto.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
25cl 75cl 150cl

Skeffington�Porto

77 478 Porto Skeffington White x 6

77 477 Porto Skeffington Tawny x 6

PORTUGAL
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Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

L’Horizon�Laroche,�South�Africa�(Formerly�By�L’Avenir)

77 483 L'Horizon Chenin Blanc, Laroche x 6

77 485 L'Horizon Pinotage, Laroche x 6

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

OBIKWA

77 439 Obikwa Chenin Blanc x 6

77 440 Obikwa Pinotage x 6

AFRIQUE DU SUD / ZUID-AFRIKA

Le chenin blanc Obikwa provient des vignobles de Paarl et Worecester, situés entre 130 à 180 m d’altitude. C’est un vin frais, 
nerveux offrant de beaux arômes de fruits exotiques. Les vignobles du Pinotage (hybride entre pinot noir et cinsault) se 
trouvent dans les régions de Stellenbosch, Paarl, Worcester and Robertson. La maturité des raisins se traduit ici par une belle 
concentration de fruits avec une finale douce. 

De chenin blanc Obikwa is afkomstig van wijngaarden in Paarl en Worecester, gelegen tussen 130-180 m boven de zeespiegel. De 
wijn is fris, nerveus en vertoont prachtig exotisch fruit. De wijngaarden voor de pinotage (kruising tussen pinot noir en cinsaut) 
liggen in de regio’s van Stellenbosch, Paarl, Worcester en Robertson. De rijpe druiven hebben een mooie fruitconcentratie en een 
zachte afdronk.

C’est avec clairvoyance, à la recherche de grands terroirs, que la Maison Laroche s’est implantée en Afrique du Sud, pays 
viticole depuis que Jan van Riebeeck y avait planté une première centaine de vignes en 1655. Avec l’acquisition de la propriété 
L’Avenir en 2005, Laroche s’offre un domaine d’exception, situé à 15 kilomètres de l’Atlantique. Les vignobles bénéficient à la 
fois de l’ensoleillement abondant, propice à la maturation du raisin, et des vents frais océaniques qui préservent le potentiel 
aromatique des baies. L’Horizon chenin blanc est un vin blanc frais et vif. L’Horizon rouge, issu du cépage autochtone pinotage 
et vinifié de manière résolument moderne, est un vin gourmand, fruité et souple. 

Het getuigt van een vooruitziende blik, op zoektocht naar uitzonderlijke terroirs, dat het huis Laroche zich in Zuid-Afrika vestigde, 
wijnland waar Jan van Riebeeck in 1655 het eerste honderdtal wijnstokken plantte. Met de overname van L’Avenir in 2005, schenkt 
Laroche zich een uitzonderlijk domein op slechts 15 kilometer afstand van de Atlantische Oceaan. De wijngaarden genieten evenzeer 
van de overvloedige zon, ideaal voor de rijping van de druif, als van de frisse zeewinden die ervoor zorgen dat het aromatische 
potentieel van de druiven behouden blijft. L’ Horizon chenin blanc is een frisse, levendige witte wijn. De rode L’Horizon, van de 
autochtone druivensoort pinotage en op uiterst moderne wijze gevinifieerd, is een vlot drinkbare wijn, fruitig en soepel.

BACK

mailto:info@vascogroup.com
http://www.vascogroup.com/


VINS
WIJNEN
CHILI

02

Viña Los Vascos   140

Errazuriz   138
Viña Laroche   137

INDEX



VA.S.CO - Industrielaan 16-20 - 1740 Ternat - Tel. : +32 (0)2 583 57 54 - info@vascogroup.com - www.vascogroup.com 137INDEX

CHILI

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Viña�Laroche,�Chili�(Formerly�Viña�Punto�Alto)

77 493 Viña Laroche, Sauvignon Reserva, Casablanca Valley x 6

77 431 Viña Laroche, Carménère Reserva, Colchagua Valley x 6

Pour la Maison Laroche, la recherche de grands terroirs est le fait marquant des dernières décennies. Au Chili, en 
2006, fasciné par l’exceptionnel potentiel climatique et géographique du Chili, Laroche acquiert 27 ha de vignes 
dans la stupéfiante Vallée de Tapihua, à l’est de Casablanca, et 15 ha plantés autour du chai au cœur de la Vallée 
de Casablanca. Les deux vignobles se nomment respectivement El Chaparro et La Vinilla. Le plus haut point de la 
montagne El Mahuco surplombe les propriétés et sépare les vignobles en deux zones distinctes : à l’Ouest, un climat 
frais, propice à la maturation lente du sauvignon et le pinot noir et à l’Est, un climat procurant des conditions parfaites 
pour le carménère.  
        
Het huis Laroche kende de afgelopen decennia in haar speurtocht naar uitzonderlijke terroirs enkele hoogtepunten. 
Gefascineerd door het uitzonderlijke klimaat en de geografische mogelijkheden in Chili besliste Laroche  in 2006 om er 
wijngaarden te verwerven, 27 ha in de prachtige vallei van Tapihua, ten oosten van Casablanca,  en 15 ha beplant rondom 
de kelders in het hart van de vallei van Casablanca. De twee wijngaarden heten respectievelijk El Chaparro en La Vinilla. 
Het hoogste punt van de berg El Mahuco domineert het uitzicht en scheidt de wijngaarden in twee aparte gebieden: in het 
Westen een fris klimaat dat bevorderlijk is voor de langzame rijping van sauvignon en pinot noir en in het Oosten een klimaat 
dat ideale omstandigheden biedt voor de carménère.
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CHILI

Don Maximiano Errázuriz a créé Viña Errázuriz en 1870 dans la Vallée de l’Aconcagua, à 100 kms au nord de la capitale 
du Chili, Santiago. Il identifia cette Vallée des Andes comme l’endroit parfaitement adapté à la culture de la vigne car 
caractérisé par des hivers doux et pluvieux et bénéficiant d’un climat de type méditerranéen aux étés chauds et secs, 
rafraîchis par le vent venant de l’Océan Pacifique et son courant de Humboldt. Don Maximiano y planta les clones 
des cépages les plus racés de France et, usant de ténacité, fit de cette terre aride et désolée un vignoble de classe 
mondiale. Aujourd’hui, près de 150 ans plus tard, cette tradition de recherche de qualité et d’innovation se perpétue 
en la personne du descendant de Don Maximiano, Eduardo Chadwick. Eduardo incarne la cinquième génération de la 
famille. Eduardo a modernisé le site de production du domaine tout en préservant le caractère distinctif de ses vins. 
En produisant de grands vins élaborés avec des raisins issus de la propriété, Errázuriz est devenu LA référence des 
vins chiliens. Don Maximiano exprime le mieux la philosophie d’Errázuriz par ces mots : “De la meilleure terre est issu 
le meilleur vin.” Le domaine viticole de Viña Errázuriz s’attelle à produire ses vins en contrôlant chaque phase de la 
vinification, depuis la plantation et la culture des vignes dans les Vallées de l’Aconcagua, de Casablanca et de Curicó 
jusqu’à la vinification au moyen des techniques les plus naturelles. L’accent est mis sur la manipulation délicate des 
vins, afin d’obtenir des vins élégants et complexes. C’est le dynamisme et la passion familiales pour le vin qui ont fait 
d’Errázuriz un producteur unanimement reconnu pour la qualité de ses vins.
          
Don Maximiano Errázuriz richtte Viña Errázuriz op 1870 in de “Valle de Aconcagua”, 100 km ten noorden van de hoofdstad 
van Chili, Santiago. Hij zag in dat deze vallei ideaal was voor het verbouwen van druiven, , regenachtige winters afgelost 
door haast mediterraan warme en droge zomers met een verkoelende bries van de Stille Oceaan en zijn relatief 
koude Humboldtstroom. Don Maximiano plantte op de hellingen van de Andes de mooiste klonen uit Frankrijk en met 
vastberadenheid en doorzettingsvermogen vormde hij dit onvruchtbare landschap om tot een wijngaard van wereldklasse. 
Vandaag, bijna 150 jaar later, wordt deze traditie van kwaliteit en innovatie voortgezet door Eduardo Chadwick, de vijfde 
generatie van de familie. Eduardo heeft de productiefaciliteiten gemoderniseerd op dit historische landgoed met behoud 
van een eigen identiteit voor zijn wijnen. Met de productie van op het eigen landgoed gecultiveerde wijnen van topkwaliteit, 
heeft Errázuriz een reputatie opgebouwd als DE referentie in Chili. De filosofie van Errázuriz wordt op zijn best uitgedrukt 
door Don Maximiano die zei: «van de beste grond komt de beste wijn». Als een estate winery hecht Viña Errázuriz eraan 
om voor haar wijnen elke fase van het wijnbouwproces te beheersen, van de druiventeelt in de valleien van de Aconcagua, 
Casablanca en Curicó, tot en met de vinificatie, gebruik makend van de meest natuurlijke technieken. Nadruk wordt 
gelegd op de delicate behandeling van de wijnen, met als doel elegante wijnen met complexiteit te produceren. Het is de 
dynamiek en passie van de familie voor wijn die van Errázuriz internationaal een bijzonder gerespecteerde producent van 
kwaliteitswijnen maakt.
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Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 75cl 150cl

Errazuriz,�Aconcagua�Valley,�«Vinos�de�familia�desde�1870»�

Errazuriz�«Estate�Series»

77 330 Sauvignon blanc "Estate Series", Errazuriz x 6

77 331 Chardonnay "Estate Series", Errazuriz x 6

77 332 Cabernet sauvignon "Estate Series", Errazuriz x 6

77 333 Carménère "Estate Series", Errazuriz x 6

Errazuriz�«Max�Reserva»

77 337 Chardonnay "Max Reserva", Errazuriz x 6

77 334 Cabernet sauvignon "Max Reserva", Errazuriz x 6

77 336 Pinot Noir "Max Reserva", Errazuriz x 6

Errazuriz�«Specialties»

77 341 Sauvignon blanc Aconcagua Costa, Errazuriz x 6

70 171 Syrah Anconcagua Costa", Errazuriz x 6

77 339 Carménère Aconcagua Alto, Errazuriz x 6

Errazuriz�"Don�Maximiano"

77 340 Don Maximiano Founder’s Reserve x CB-6
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CHILI

En 1988, le Baron Eric de Rothschild jette son dévolu sur un vignoble situé dans la vallée de Colchagua, la région 
viticole la plus dynamique et la plus œnotouristique du pays. Il fut l’un des premiers investisseurs européens à croire 
au potentiel généreux de ces terres chiliennes. Pourquoi «Los Vascos»? Tout simplement car les anciens propriétaires, 
la famille Echenique, étaient d’origine basque et Los Vascos signifie «Les Basques». A 130 mètres d’altitude, le climat 
réunit des conditions exceptionnelles en matière d’ensoleillement, de ressources en eau, de semi-aridité des sols 
et de faibles risques de gel. Aujourd’hui, le vignoble compte 640 ha ce qui en fait l’un des plus vastes de cette vallée, 
l’influence médocaine se ressent à travers les pratiques culturales et l’encépagement : 85% en cabernet sauvignon. 
Les vins blancs, chardonnay et sauvignon proviennent de la vallée de Casablanca, proche de l’océan et bénéficiant de 
courants frais et marins nécessaires pour maintenir une belle acidité dans les vins, gage de fraîcheur.   
       
In 1988 liet Baron Eric de Rothschild zijn oog vallen op een wijngaard in de Colchagua vallei, de meest dynamische wijnregio 
van Chili waar het oenotoerisme zich het best ontwikkeld heeft. Hij was daarmee één van de eerste Europese investeerders 
in de regio die geloofde in het grote potentieel van de Chileense wijngaarden. Waarom Los Vascos? Heel simpel, de vroegere 
eigenaars, de familie Echenique, kwamen oorspronkelijk uit Baskenland en Los Vascos betekent ‘De Basken’. Op 130 meter 
hoogte boven de zeespiegel, verenigt het klimaat hier een maximaal aantal uren zonlicht, met voldoende  waterreserves, 
een arme bodem  en een beperkt  risico  op vrieskou . Vandaag telt het domein niet minder dan 640 hectaren, waarmee het 
een van de grootste in de regio is. De Bordelese achtergrond heeft zijn invloed gehad op de werkmethodes en aanplant: 85% 
ervan is cabernet sauvignon. De chardonnay en sauvignon komen uit de befaamde Casablanca vallei, die door zijn ligging 
aan de koele en winderige oceaan elegante wijnen geeft met een goede aciditeit, garant voor de verfrissende stijl.
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Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 75cl 150cl

Viña�Los�Vascos,�Domaines�Barons�de�Rothschild�(Lafite)

77 375 Los Vascos, Sauvignon Blanc, Casablanca x 6

76 635 Los Vascos, Chardonnay, Casablanca x 6

76 634 Los Vascos, Cabernet Sauvignon, Colchagua x 6

77 979 Los Vascos, Carménère Grande Réserve, Colchagua x 6

77 305 Los Vascos, Grande Réserve, Colchagua  
Cabernet Sauvignon, Malbec, Syrah & Carmenère x 12

77 092 Le Dix de Los Vascos, Colchagua 
100% Cabernet Sauvignon Vieilles Vignes x CB-6IW
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ARGENTINE / ARGENTINIË

De passage chez Nicolas Catena, réputé pour produire des vins de prestige, le Baron Eric de Rothschild fut conquis 
par l’élégance des cabernet sauvignon et l’exubérance des malbec issus des différents terroirs argentins. L’idée fut  
d‘utiliser ces différences pour réaliser Caro, un vin exceptionnel. Bodegas Caro est ainsi né de deux familles, deux 
cultures vigneronnes et de deux cépages pour des vins uniques.        
 
Op bezoek bij Nicolas Catena, gereputeerd wijnbouwer in Argentinië, was Baron Eric de Rothschild verrast door de elegantie 
van de cabernet sauvignon en de vrijgevigheid van de malbec, elk geteeld op een verschillend Argentijns terroir. Van een 
strenge selectie op deze verscheidenheid ontstond Caro, een uitzonderlijke wijn. Bodegas Caro is aldus ontstaan, twee 
families, twee wijnculturen, twee druiven voor unieke wijnen.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Bodegas�Caro,�Domaines�Barons�de�Rothschild�(Lafite)�&�Nicolas�Catena,�Mendoza

77 738 Aruma, 100% Malbec x 12

77 376 Amancaya, Malbec & Cabernet Sauvignon x 12

77 268 Caro, Cabernet Sauvignon & Malbec x 12IW
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ARGENTINE / ARGENTINIË

A la recherche d’un nouveau terroir aux conditions favorables pour produire des raisins de qualité, Jean Bousquet 
décide en 1997 de s’installer sur la commune de Tupungato à Mendoza (Argentine) et y crée le Domaine Bousquet. 
Grâce à son savoir-faire, hérité de trois générations de viticulteurs en France, Jean Bousquet décide d’appliquer une 
viticulture organique sur l’ensemble des vignobles, dont certains situés au pied de la Cordillère des Andes à 1200 
mètres d’altitude. La relève est aujourd’hui assurée par ses enfants, Anne, son compagnon Labid Ameri, ainsi que 
Guillaume Bousquet dont leur travail repose sur un même souci d’exigence et de qualité constante.
    
Toen Fransman Jean Bousquet in 1997 op zoek was naar nieuwe horizonten en wijngaarden om kwaliteitswijnen te maken, 
besloot hij zich te vestigen in de gemeente Tupungato nabij Mendoza (Argentinië). Hij stichtte er Domaine Bousquet en wist 
zijn visie over organische wijnbouw te realiseren dankzij zijn typerende gedrevenheid en rijke ervaring, die drie generaties 
terug gaat. Sublieme wijngaarden aan de voet van de Andes op zowat 1200 meter hoogte zijn het resultaat. Opvolging is 
verzekerd door Jean’s kinderen, Anne, haar compagnon Labid Ameri en Guillaume Bousquet. Zij namen de fakkel over met 
dezelfde hoge eisen inzake consistentie en kwaliteit.
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Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 50cl 75cl 10l

Domaine�Bousquet,�Tupungato,�Mendoza�-�Organic�Wines�(BIO)

Premium�Varietals

77 767 Torrontes & Chardonnay, Domaine Bousquet  BIO x 6

77 769 Malbec, Domaine Bousquet BIO x 6

77 923 Malbec, Domaine Bousquet  'Demi' BIO x 24

Réserve

77 770 Chardonnay "Réserve", Domaine Bousquet BIO x 6

77 771 Malbec "Réserve", Domaine Bousquet BIO x 6

Fortified�Wine

70 162 Fortified Malbec Dulce, Domaine Bousquet BIO x 6

Grande�Réserve

77 773 Malbec "Grande Réserve", Domaine Bousquet BIO x 6

Single�Vineyard

70 155 Ameri, Tupungato Single Vineyard BIO x 6

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 10l

Domaine�Bousquet,�Tupungato,�Mendoza�-�Bag�in�Box�10�Ltr.�-�conventional

70 100 Chardonnay, Domaine Bousquet BIB 10 ltr.  x 6

70 048 Malbec, Domaine Bousquet BIB 10 ltr. x 6

IW

IW
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AUSTRALIE / AUSTRALIË

Brown Brothers est une des principales sociétés vinicoles familiales d’Australie. Depuis 1889, Brown Brothers a établi sa 
réputation de pionnier grâce aux expériences avec des cépages innovants. Citons par exemple le tarrango, au goût unique, 
qui fut créé par Brown Brothers en expérimentant un croisement de souches variétales. Les études se poursuivirent par des 
tests en vinification et dégustations avant de lancer une production à grande échelle d’un produit vraiment réussi. Le berceau 
familial, le centre de recherche, le centre épicurien (axé sur l’expérimentation d’accords vins & mets) et la cave sont situés à 
Milawa au Nord-Est de l’État de Victoria. Cependant, avec la croissance, le domaine et la cave s’étendent actuellement jusqu’en 
Tasmanie. La gamme de Brown Brothers est le fruit de plus de 120 ans de recherche. Très variée, elle permet de s’associer à 
quasi tous les plats. Elle est passionnante car chaque cépage a son histoire et elle a du caractère, chaque vin étant marqué par 
un quelque chose d’unique. Laissez-vous tenter par un produit de cette gamme épicurienne du bout du monde.

Brown Brothers is een van de belangrijkste familiale wijnhuizen van Australië. Sinds 1889, neemt Brown Brothers deze pionierspositie 
in dankzij hun ervaringen met innovatieve rassen. Neem nu bijvoorbeeld de tarrango druif, die een unieke smaak bezit en door 
Brown Brothers gecreëerd werd door te experimenteren met een kruising van verschillende stammen. Voordat een geslaagd nieuw 
product in de markt wordt gezet, gaan er heel wat studies aan vooraf, gevolgd door verschillende vinificatie- en degustatietesten. Het 
familiale domein, het onderzoekscentrum, het hedonistisch centrum (waar de beste wijn & spijs combinaties worden uitgetest) en de 
wijnkelder liggen op Milawa, in het Noordoosten van de staat Victoria. Door de toenemende groei wordt het landgoed en de wijnkelder 
momenteel uitgebreid richting Tasmanië. Het gamma van Brown Brothers is het resultaat van meer dan 120 jaar onderzoek. Het is 
erg gevarieerd en goed inzetbaar bij vele gerechten. Het gamma heeft veel karakter, elke variëteit heeft een eigen verhaal en elke wijn 
wordt gekenmerkt door iets unieks. Laat u verrassen door een heerlijk assortiment van de andere kant van de wereld.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Brown�Brothers,�Victoria�Estate�(Since�1889)

Explorer�Range

72 547 Chenin Blanc, Brown Brothers x 6

72 545 Tarrango, Brown Brothers (à servir frais - fris te schenken) x 6

Limited�Release

77 149 Everton White, Brown Brothers (Chardonnay, Sauvignon & Pinot Grigio) x 6

77 040 Everton Red, Brown Brothers (Syrah, Cabernet & Malbec) x 6

Late�harvested�wines

72 534 Late Harvested Muscat, Brown Brothers (Vendanges Tardives) Moelleux x 6

Sparkling

77 660 Zibibbo Rosa, Brown Brothers (Sparkling - 8,0% vol.) Semi sweet rosé x 6

Premium�Release�«1889»

72 532 Chardonnay "1889", Brown Brothers x 6

72 535 Shiraz "1889", Brown Brothers x 6

Limited�Release,�Single�Vineyard�Heathcote

77 621 Durif "Single Vineyard Heathcote", Brown Brothers x 6IW

IW

IW
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NOUVELLE-ZÉLANDE / NIEUW-ZEELAND

Sir Georges Fistonich (ci-dessus), fondateur de Villa Maria (best wine personality of the year dans le Wine Spectator) tient 
à apporter un soin exceptionnel à ses vignes. La forte lumière, le climat océanique frais, une vinification minutieuse 
et précise sont des facteurs favorables à l’expression et l’amplitude aromatique exceptionnelles des vins issus de 
cépages précoces comme le sauvignon, le riesling ou le pinot noir. Le résultat : Villa Maria est la maison la plus primée 
de Nouvelle Zélande de ces 30 dernières années.         

Sir Georges Fistonich (hierboven), stichter van Villa Maria (best wine personality of the year in de Wine Spectator) houdt eraan 
een uitzonderlijke zorg te besteden aan zijn wijngaarden. Het felle licht, het oceanologische klimaat en de nauwkeurige vinificatie 
zijn de beste factoren om intense aromatische uitdrukkingen te bekomen met vroegrijpe druivenvariëteiten zoals de sauvignon, 
riesling of pinot noir. Het resultaat: Villa Maria is het meest gelauwerde wijnhuis uit Nieuw Zeeland over de 30 laatste jaren.

Screw 
cap

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 150cl

Villa�Maria,�Marlborough,�New�Zealand�-�New�Zealand’s�Most�Awarded�Winery�for�more�than�50�years�!

Private�Bin

77 416 Chardonnay "Private Bin", Villa Maria x 6

77 413 Sauvignon Blanc "Private Bin", Villa Maria   BIO x 6

Cellar�Selection

77 414 Sauvignon Blanc Cellar Selection, Villa Maria   BIO x 6

77 415 Pinot Noir Cellar Selection, Villa Maria   BIO x 6

IW

IW
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VERMOUTH

Né au cœur du terroir de Cognac, La Quintinye Vermouth Royal est un vermouth français aux arômes riches et opulents. 
Son élaboration unique composée de Pineau des Charentes, fruit d’un assemblage de jus de raisins et de Cognac, 
apporte rondeur et intensité à chacune des trois expressions : Rouge, Blanc et Extra Dry. La gamme partage une 
palette aromatique commune composée de 12 plantes et épices dont l’armoise (incontournable pour un Vermouth), la 
fleur de vigne (signature de la Maison Villevert), l’angélique et la racine d’iris, plantes caractéristiques de la Charente. 
L’élégant flacon de La Quintinye Vermouth Royal arbore le portrait en pied de Jean-Baptiste de La Quintinye, botaniste 
du Roi Louis XIV. C’est à ce visionnaire, né en 1624 en Charente, que le Roi Soleil confia le soin de créer les jardins 
potager et botanique du Château de Versailles.

La Quintinye Vermouth Royal Rouge
Elaboré à partir d’une sélection de 28 plantes et épices et d’un assemblage  de  vins  blancs et de Pineau des Charentes. 
Il libère un complexe et somptueux bouquet d’arômes. 

La Quintinye Vermouth Royal Blanc
L’alliance subtile des 18 plantes et épices des vins blancs assemblés au Pineau des Charentes Blanc pour créer un 
nectar somptueusement rond et savoureux. 

La Quintinye Vermouth Royal Extra Dry 
Sublimé d’un bouquet de 27 plantes et épices, d’une sélection de vins blancs et de Pineau des Charentes où dominent 
des arômes de fleurs et d’agrumes. 
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VERMOUTH

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 70cl 100cl

GANCIA,�Vermouth

70 104 GANCIA Bianco 1850 Aperitivo Originale 16% x 6

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
37,5cl 75cl 100cl

La�Quintinye,�Vermouth

70 117 "La Quintinye", Vermouth Royal Blanc 16% x 6

70 118 "La Quintinye", Vermouth Royal Blanc 16% x 12

70 119 "La Quintinye" Vermouth Royal Extra Dry 17% x 6

70 120 "La Quintinye" Vermouth Royal Extra Dry 17% x 12

70 122 "La Quintinye" Vermouth Royal Rouge  16,5% x 6

70 126 "La Quintinye" Vermouth Royal Rouge  16,5% x 12

La Quintinye Vermouth Royal, gecreëerd in het hart van de Cognac streek, is een Franse vermouth met rijke en weelderige 
aroma’s. Zijn unieke formule op basis van Pineau des Charentes, een product samengesteld uit druivensap en cognac,  zorgt voor 
rondheid en intensiteit in de 3 verschillende uitvoeringen: Rouge, Blanc en Extra Dry. Het gamma heeft een gemeenschappelijk 
aromatisch palet bestaande uit 12 plantensoorten en specerijen waaronder alsem (onvermijdelijk voor een Vermouth), de 
wijnstokbloem (kenmerk van Maison Villevert), engel- en iriswortel en bepaalde plantensoorten eigen aan de Charente. De 
elegante fles van La Quintinye Vermouth Royal is voorzien van het volledige portret van Johannes de Doper van La Quintinye, 
botanicus van koning Lodewijk XIV. Deze visionair, geboren in 1624 in Charente, kreeg van de Zonnekoning de opdracht om de 
groente en botanische tuinen van Château de Versailles te creëren.

La Quintinye Vermouth Royal Rouge
Samengesteld uit een selectie van 28 plantensoorten en specerijen en een mix van witte wijnen en Pineau des Charentes. 
Hij bezit een complex en weelderig boeket van aroma’s.

La Quintinye Vermouth Royal Blanc
Een subtiele mix van 18 plantensoorten en specerijen, witte wijnen en Pineau des Charentes Blanc, om een rijk, rond en 
heerlijk nectar te bekomen.

La Quintinye Vermouth Royal Extra Dry  
Samengesteld uit een boeket van 27 plantensoorten en kruiden, een selectie witte wijnen en Pineau des Charentes, met 
intense aroma’s van bloemen en citrusvruchten.
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SPIRITUEUX / SPIRITS

TRADITIONALLY UNCONVENTIONAL
Le Gin G’Vine est bien plus qu’un gin. Il incarne la créativité et la joie de vivre de la France contemporaine, associant 
le riche patrimoine de la région des Charentes, l’attitude avant-gardiste de Paris et l’élégance naturelle du Sud-Ouest. 
G’Vine célèbre la liberté d’esprit et invite à voir les choses différemment. G’Vine est Traditionnellement Innovant. Ce 
gin français est élaboré à partir de raisin, ingrédient noble rarement utilisé dans l’élaboration du gin. Le raisin est la 
toile idéale pour que s’expriment la complexité et la délicatesse des dix plantes et épices qui composent le Gin G’Vine. 
Parmi celles-ci, figure un ingrédient inédit : la fleur de vigne, qui embaume le vignoble de son délicat parfum quelques 
jours par an seulement. Le mariage de l’essence de cette fleur cueillie à la main à celles des plantes aromatiques 
crée la fraîcheur et la douceur indéniables du Gin G’Vine. Tous deux élaborés à partir de raisin et de fleur de vigne, les 
deux expressions incomparables du Gin G’Vine partagent douceur et finesse, tout en restant véritablement uniques.

FLORAISON - Frais & Floral 
La floraison est l’étape-clé du cycle de vie de la vigne et ce nom décrit à la perfection un gin frais et floral, rond et 
doux, évoquant l’essence même du printemps, quand le parfum des vignes en fleur embaume l’air.  Un gin unique qui 
surprendra les connaisseurs comme les nouveaux adeptes. Floraison convient aussi bien à la réalisation d’un gin tonic 
rafraîchissant qu’à un cocktail d’été. 

NOUAISON - Intense & Epicé
La nouaison est la belle étape de métamorphose des fleurs parfumées en grappes savoureuses, capturant 
l’extraordinaire vitalité du raisin. Vif, intense et épicé, G’Vine Nouaison est une alternative originale et élégante pour 
les amateurs de dry gin traditionnel. Avec son audacieux 43.9% et son style affirmé, c’est la base par excellence de 
nombreux cocktails classiques tels que le Negroni, mais il inspirera aussi de nouvelles créations.

Gin
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SPIRITUEUX / SPIRITS Gin

TRADITIONALLY UNCONVENTIONAL
Gin G’Vine is meer dan een gin. Hij representeert de creativiteit en de levensvreugde van het hedendaagse Frankrijk en 
combineert het rijke erfgoed van de Charentes regio, de avantgardistische houding van Parijs en de natuurlijke elegantie van 
het Zuidwesten. Gin G’Vine viert de vrijheid van mening en nodigt uit om de dingen anders te zien. Gin G’Vine is traditioneel 
innovatief. Deze Franse gin is gemaakt van druiven, een edel ingrediënt dat zelden gebruikt wordt in de bereiding van gin. 
De druif is het perfecte canvas om de complexiteit en gevoeligheid van de tien kruiden en specerijen, gebruikt in Gin G’Vine, 
tot uiting te laten komen. Waaronder een uniek ingrediënt: de wijnstokbloem, die slechts enkele dagen per jaar zijn delicate 
parfum verspreidt doorheen de wijngaard. Het huwelijk tussen de essence van deze bloem, die met de hand geplukt wordt, 
en de aromatische planten, zorgt voor frisheid en een perfecte zoetheid van Gin G’Vine. Beide gins worden gemaakt met 
zowel druiven als wijnstokbloemen. De twee verschillende uitvoeringen van Gin G’Vine hebben zowel zachtheid als finesse 
gemeen, maar zijn elk op hun manier heel uniek.

FLORAISON - Fris & Floraal 
De bloei is de belangrijkste stap in de levenscyclus van de wijnstok en deze naam beschrijft perfect deze frisse, florale gin, 
die rond en zacht is en die doet denken aan het begin van de lente, wanneer de geur van de wijnstokbloemen in de lucht 
verspreid wordt. Een unieke gin die zowel kenners als nieuwkomers zal verrassen. Floraison is zowel geschikt voor de 
bereiding van een verfrissende gin-tonic als voor een zomerse cocktail.

NOUAISON - Intens & Kruidig
De vruchtzetting is de mooie gedaanteverwisseling van geurende bloemen in sappige trossen, waarbij de bijzondere vitaliteit 
van de druif wordt vastgehouden. Levendig, intens en kruidig, G’Vine Nouaison is een origineel en stijlvol alternatief voor de 
liefhebbers van traditionele « dry gin ». Met zijn gedurfd alcoholpercentage van 43,9% en zijn assertieve stijl, is hij het ideale 
basisingrediënt voor vele klassieke cocktails zoals de Negroni, maar eveneens voor nieuwe creaties.

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
5cl 70cl 300cl

G’Vine,�Gin

70 070 Gin G'Vine Floraison Spirit 40% x 6

70 071 Gin G'Vine Nouaison Spirit 43,9% x 6

70 077 Gin G'Vine Floraison in gift pack + 2 glasses  Spirit 40% x 6

70 078 Gin G'Vine Nouaison in gift pack + 2 glasses Spirit 43,9% x 6

70 102 Gin G'Vine Floraison 3 Liters  Spirit 40% x 6

70 075 Gin G'Vine Floraison, Miniature 5cl Spirit 40% x 60

70 076 Gin G'Vine Nouaison, Miniature 5cl Spirit 43,9% x 60
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SPIRITUEUX / SPIRITS Tequila

TEQUILA GRAND CRU 
Excellia est une tequila 100% pure agave, élaborée de manière artisanale dans la région de Los Altos, au Mexique. 
Son double vieillissement en fûts de Sauternes et de Cognac lui confère un caractère unique. Le bois jeune gorgé de 
Sauternes procure rapidement à la tequila des notes élégantes, douces et fruitées. Les fûts de Cognac ayant contenu 
des cognacs de renom durant plus de vingt ans libèrent lentement leurs arômes riches et complexes. Assemblés à 
maturité, les deux types de tequilas sont mariés pour créer la gamme Excellia, apportant élégance et sophistication 
inédites.
 
Excellia Tequila Blanco
Vieillie quelques semaines, Excellia Blanco révèle des notes épicées, de vanille, de fruits et de cuirs, dignes des 
tequilas matures, sans perdre l’accent classique et la force de la catégorie Blanco. 

Excellia Tequila Reposado
Le vieillissement de neuf mois apporte une texture ronde et longue avec des notes de miel, de boîte à cigare et d’agave 
caramélisés mêlées à des arômes de fruits du verger et de subtil rancio.

Excellia Tequila Añejo 
Vieillie en moyenne dix-huit mois, Excellia Añejo exprime des arômes de vins liquoreux mêlés à des notes de rancio, 
d’épices et d’herbes cuisinées, de cuir et de bois de santal en constante évolution.
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SPIRITUEUX / SPIRITS

SPIRITUEUX / SPIRITS

Tequila

Grappa

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 70cl 300cl

Excellia,�Tequila

70 128 Excellia Blanco, Tequila Spirit 40% x 6

70 129 Excellia Reposado, Tequila  Spirit 40% x 6

70 130 Excellia Anejo, Tequila  Spirit 40% x 6

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 70cl 300cl

Fontanafredda,�Grappa

70 028  Grappa di Barolo Riserva, Fontanafredda  Eau de vie 43% x 6

TEQUILA GRAND CRU
Excellia is een 100% pure agave tequila, op traditionele wijze bereid in de regio Los Altos, in Mexico. Zijn dubbele veroudering 
op Sauternes en Cognac vaten geeft hem een uniek karakter.  De elegante, zoete en fruitige aroma’s komen snel tot uiting 
in de tequila, dankzij het gebruik van jonge Sauternes vaten. De Cognac vaten, die meer dan twintig jaar cognacs bevat 
hebben, onthullen langzaam hun rijke en complexe aroma’s. Wanneer beide tequila’s voldoende gerijpt zijn, worden ze 
samengevoegd om het gamma Excellia te creëren, met elegantie en een ongekende verfijning als resultaat.

Excellia Tequila Blanco
Excellia Blanco werd gedurende enkele weken verouderd en onthult aroma’s van specerijen, vanille, fruit en leder, eigen 
aan vatgerijpte tequila’s, zonder daarbij het klassieke accent en de typiciteit van een Blanco te verliezen.

Excellia Tequila Reposado
De veroudering van 9 maanden zorgt voor een ronde en lange textuur met aroma’s van honing, sigarendoos en van 
gekarameliseerde agave vermengd met fruitbomen en een oxidatieve toets.

Excellia Tequila Añejo 
Deze Añejo heeft minstens 18 maanden gerijpt en vertoont aroma’s van likeur, vermengd met oxidatieve toetsen, specerijen 
en gekookte kruiden, leder en sandelhout en is in constante verandering.
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LIQUEURS / LIKEUREN

WHEN LIFE BLOSSOMS* (Quand la vie s’épanouit) 
June célèbre les délicates fleurs de vignes. 
En juin, lorsque le soleil réchauffe la terre, les éphémères fleurs de vignes sont récoltées à la main dans les vignobles 
de France, puis distillées avec le plus grand soin pour en extraire les arômes exaltants et captivants. Lumineuse, 
chaleureuse et vibrante, la liqueur June capture les émotions de ce moment précieux, quand la vie s’épanouit.

Délicate et intense, JUNE est une liqueur précieuse élaborée à partir d’une sélection de fleurs de vigne, chacun des 
cépages apportant des arômes spécifiques : 

- Les Fleurs d’Ugni Blanc offrent des notes de poire, de fruits exotiques, de pêche et de fleurs blanches.
- Les Fleurs de Merlot apportent des arômes de fraise des bois et de cerisier en fleurs.
- Les Fleurs de Cabernet Sauvignon rappellent la framboise, la fraise et la violette.

WHEN LIFE BLOSSOMS* (Wanneer het leven bloeit)
June viert de delicate wijnstokbloemen.
In juni, wanneer de zon de aarde opwarmt, worden de wijnstokbloemen met de hand geplukt in de wijngaarden van Frankrijk 
en met grote zorg gedistilleerd om intense en expressieve aroma’s te kunnen onttrekken. June is een heldere, warme en 
levendige likeur die de emoties van de meest kostbare momenten van het leven vastlegt.

June is een delicate, intense en bijzondere likeur, geproduceerd uit een selectie wijnstokbloemen, waarvan elke druivensoort 
zijn specifieke smaak heeft:

- Ugni Blanc bloemen geven aroma’s van peer, tropisch fruit, perzik en witte bloemen.
- Merlot bloemen zorgen voor smaken van aardbeien en kersenbloesems.
- Cabernet Sauvignon bloemen roepen aroma’s van frambozen, aardbeien en viooltjes op.

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 70cl 300cl

Esprit�de�June,�Liqueur

70 127 Esprit de June, Vine flower Liqueur Liqueur 28% x 6
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LIQUEURS / LIKEUREN

« On ne fait bien que ce que l’on connaît bien ». Ceci est la devise de la maison fondée en 1928 et spécialisée dans la 
crème de cassis de Bourgogne. Tout d’abord, chez Trenel, la crème de cassis est élaborée avec d’excellentes variétés 
de cassis; le royal de Naples et noir de Bourgogne en provenance de Concœur, village juste à côté de Vosne-Romanée. 
Ensuite, chez Trenel, il faut beaucoup de fruits, près de deux fois plus que la norme et une longue, très longue 
macération pour finir par un dosage précis pour obtenir l’équilibre parfait. C’est ainsi que cette crème de cassis 
satisfait la clientèle exigeante de Fauchon, Lenôtre, Georges Blanc, Taillevent, La Tour d’Argent, Bocuse… Dégustez-
la, c’est exceptionnel !           
      
« Enkel dat wat we goed kennen, doen we goed ». Dit is het motto van het huis opgericht in 1928 en gespecialiseerd in de 
crème de cassis van de Bourgogne. Eerst en vooral wordt de crème de cassis bij Trenel gemaakt van uitstekende variëteiten 
van zwarte bessen, ook wel cassisbessen genoemd, de royal de Napels en de noir de Bourgogne, afkomstig uit het dorp 
Concoeur, juist naast Vosne-Romanée. Vervolgens  gebruikt Trenel veel fruit, bijna twee maal zo veel dan de standaard 
norm, en een lange, zeer lange maceratie, om de crème af te maken met  een nauwkeurige dosering om de perfecte balans 
te bereiken. Aldus stelt deze crème de cassis  een veeleisend cliënteel tevreden als Fauchon, Lenôtre, Georges Blanc, 
Taillevent, La Tour d’Argent, Bocuse...  Geniet ervan, dit is exceptioneel!

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 70cl 300cl

Trenel,�Crème�de�Cassis�

70 115 Crème de Cassis de Bourgogne, Trenel Liqueur 15% x 6
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Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
20cl 50cl 70cl 300cl

SAMBUCA�«313»�(since�1875),�ROMA�-�Gluten�free

70 072 Sambuca "313", Anice Stellato Liqueur 40% x 6

Cette société familiale fondée en 1875 par le liquoriste Nicola Pallini est reconnue pour son processus de macération de 
zestes de citrons biologiques provenant de la côte amalfitaine et élabore une liqueur aux arômes fins et rafraîchissants 
avec une finale douce et soyeuse.          
       
Dit familiaal bedrijf werd gesticht in 1875 door de distilleerder Nicola Pallini, die het idee had om citroenschillen, komende 
uit biologische teelten van de streek, te laten weken. Deze biologische citroenen zijn afkomstig van de amalfitaanse kust. 
Het resultaat is een citroengele likeur met verfrissende aroma s en een zachte en ronde afdronk.

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
20cl 50cl 70cl 300cl

Limoncello�Pallini�(since�1875),�Amalfi,�Campania�(BIO)

77 688 Limoncello Pallini, Premium Sfusato Amalfitano  BIO Liqueur 26% x 6

77 967 Limoncello Pallini, Gift Pack 1 Bt + 2 Glasses  BIO Liqueur 26% x 6

77 965 Limoncello Pallini, (Premium Sfusato Amalfitano)  'Jeroboam'  BIO Liqueur 26% x 1

70 051 Glorifier Limoncello Pallini, (Premium Sfusato Amalfitano) - 4 x 5cl  BIO Liqueur 26% x 6
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CASONI est l’un des fabricants de liqueur les plus anciens d’Italie. La société a été fondée en 1814 par Giuseppe 
CASONI. Dans les années 1920, coïncidence ou destin, un célèbre Café qui portait le nom « CASONI » était devenu le 
haut lieu de l’aristocratie florentine qui s’y rencontrait le soir, avant de dîner pour prendre l’apéritif « Americano » à 
base de Bitter, probablement CASONI et de l’eau gazeuse, l’ancêtre du SPRITZ était né !
   
CASONI is een van de oudste fabrikanten van likeur in Italië. Het bedrijf werd opgericht in 1814 door Giuseppe CASONI.
In de jaren 1920, toeval of lot, werd een beroemd Café dat de naam «CASONI» droeg het Mekka van de Florentijnse 
aristocratie. ‘s Avonds ontmoetten zij er elkaar om voor het diner van een aperitief te genieten, « Americano » op basis van 
Bitter, waarschijnlijk CASONI met bruiswater. De voorvader van de SPRITZ werd geboren!

Alc. 
Vol.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
20cl 50cl 70cl 300cl

CASONI�(Aperitivo�Bitter�since�1814),�MODENA�-�Perfect�to�prepare�the�original�Spritz�!

70 055 Casoni Aperitivo "1814" Liqueur 15% x 6

LIQUEURS / LIKEUREN
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SCHWEPPES PREMIUM MIXERS

Une formule développée par des experts en mixologie
Se basant sur ses 230 années d’expérience et l’intensité de sa bulle à nulle autre pareille, Schweppes a fait appel à des mixologues 
de renommée internationale, notamment Javier de la Muelas, pour assurer le mélange idéal du point de vue organoleptique. 
L’objectif ambitieux était de donner le jour à une nouvelle gamme de mixers pouvant sublimer les arômes des meilleurs alcools, 
sans les masquer.

Een formule ontwikkeld door mixologie-experts
Voortbouwend op 230 jaar ervaring en de intensiteit van zijn ongeëvenaarde belletjes heeft Schweppes een beroep gedaan op Javier 
de la Muelas, één van de beste experts in mixologie ter wereld, en werd er een reeks premium mixers gecreëerd om aan de hoogste 
eisen van fijnproevers te voldoen. Onmisbaar in de mix om de aroma’s van de meest exclusieve alcoholen perfect tot hun recht te laten 
komen.

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
20cl 33cl 50cl 75cl 100cl

Schweppes�Premium�Mixer

5024 Schweppes Premium Mixer Tonic Original x 24 x 20cl

5031 Schweppes Premium Mixer Pink Pepper x 24 x 20cl

5028 Schweppes Premium Mixer Lavander x 24 x 20cl

5025 Schweppes Premium Mixer Ginger Cardamom x 24 x 20cl

5037 Schweppes Premium Mixer Hibiscus x 24 x 20cl

5035 Schweppes Premium Mixer Ginger Ale x 24 x 20cl

50241 Schweppes Premium Mixer Tonic Original x 6 x 4 x 20cl

50311 Schweppes Premium Mixer Pink Pepper x 6 x 4 x 20cl

50281 Schweppes Premium Mixer Lavander x 6 x 4 x 20cl

50251 Schweppes Premium Mixer Ginger Cardamom x 6 x 4 x 20cl

50371 Schweppes Premium Mixer Hibiscus x 6 x 4 x 20cl

50351 Schweppes Premium Mixer Ginger Ale x 6 x 4 x 20cl
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SCHWEPPES PREMIUM MIXERS

TONIC ORIGINAL 
Pour le Gin Tonic Original. Pour mixer avec tous types d’alcool premium. 

Voor een Gin Tonic Original. Om te mixen met alle soorten premium alcohols. 

TONIC GINGER & CARDAMOM 
Pour un mix exotique. Idéal avec les Gins floraux.

Voor een exotische mix. Ideaal om te mixen met florale gins.

HIBISCUS 
Nouveau tonic de la gamme Schweppes Premium Mixers avec saveur florale et fruitée et teinte 
légèrement rosée provenant de la fleur d’Hibiscus. Ce botanique est le complément parfait d’un Gin 
Tonic sophistiqué et équilibré aux notes florales.

Nieuwe Tonic in het gamma Schweppes Premium Mixers die zich onderscheidt door een subtiele fleurige 
en fruitige smaak en door een lichtroze kleur die hij ontleent aan de Hibiscusbloem. Deze plant vormt de 
aanvulling voor een elegante en evenwichtige gin Tonic met fleurige toetsen.

TONIC PINK PEPPER 
Pour un mix épicé. Idéal en accompagnement des Gins aromatiques.

Voor een pittige mix. Ideaal om te mixen met aromatische gins.

TONIC LAVANDER & ORANGE BLOSSOM 
Pour un mix floral. Idéal sur les Gins secs.

Voor een florale mix. Ideaal om te mixen met droge gins.

GINGER ALE 
Un mélange d’arômes frais d’agrumes et de gingembre intense pour une sensation fraîche et épicée. 
Saveur qui se combine parfaitement  au Whisky, Bourbon, Rhum et Vodkas Premiums.

Een mix van frisse citrusaroma’s en intense gember die zorgen voor een verfrissende en kruidige sensatie.  
Een perfecte smaak om te combineren met Whisky, Bourbon, Rum, en premium Wodka’s.

BACK

mailto:info@vascogroup.com
http://www.vascogroup.com/




VA.S.CO - Industrielaan 16-20 - 1740 Ternat - Tel. : +32 (0)2 583 57 54 - info@vascogroup.com - www.vascogroup.com 167INDEX

EAUX
WATERS

05
5.1 Chateldon / Thonon 168

5.2 Galvanina 169
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 75cl 100cl

Chateldon�&�Thonon

1964 Chateldon, eau pétillante naturelle Sparkling x Crt 12

1965 Thonon, eau non gazeuse Still x Crt 12

EAUX / WATERS Chateldon & Thonon France

Chateldon « L’eau des Rois »
Eau rare qui jaillit naturellement gazeuse au coeur du Puy de Dôme, Chateldon vous offre ce que la nature a de meilleur: une 
eau à la minéralité exceptionnelle et au goût raffiné. Elle se fit connaître à la cour des rois Louis XIV et Louis XV à Versailles 
pour ses vertus digestives, recommandées par les médecins du Roi. Depuis, cette eau unique n’a pas quitté les grandes tables. 
Plaisante, vive et aérienne, Chateldon séduit par la délicatesse de son goût et la fine pétillance de ses bulles qui libèrent en 
bouche une longue fraîcheur. Elle sait donner du relief aux saveurs des mets les plus fins. Vous aimerez Chateldon pour ses 
qualités gustatives, ses bulles fines et délicates.

Chateldon « Het water der koningen »
Dit is een zeldzaam natuurlijk parelend water dat opborrelt vanuit het een hart van de Puy de Dôme. Chateldon biedt u het beste wat 
de natuur u kan aanreiken: een water met uitzonderlijke mineraliteit en uiterst verfijnde smaak. Chateldon was reeds gekend aan het 
koninklijk hof te Versailles voor zijn verterende en deugdzame werking. De medische staf beval het ten sterkste aan aan de regerende 
koningen Louis XIV en Louis XV. Sinds die tijd is het een onmiskenbaar element aan de fijnste tafels. Chateldon is licht, levendig en 
aangenaam om te drinken. Het verleidt evenzeer door zijn delicate smaak en fijne bubbels die uitmonden in een lange verfrissende 
finale en geeft een natuurlijke diepte aan de meest culinaire gerechten. Chateldon zal u bekoren door zijn kwalitatieve eigenschappen 
en zijn fijne delicate belletjes.

Thonon « L’eau pure des Alpes de Haute Savoie »
Prenant naissance dans un écrin de nature au coeur des Alpes de Haute Savoie, Thonon est une eau minérale à la pureté et à 
la fraîcheur remarquables. Déjà appréciée par les Romains puis au XVIème siècle par Saint François de Sales qui en vanta les 
vertus, Thonon se fait connaître par le thermalisme qui fait la réputation de la ville de Thonon-les-Bains dès la belle Epoque. 
Légère et pure, elle est appréciée pour son goût minéral équilibré et sa fluidité en bouche qui met en valeur les plats les plus 
variés tout en laissant s’exprimer leurs saveurs. Vous aimerez Thonon pour son goût pur et parfaitement équilibré !

Thonon « Het pure Alpenwater uit de Haute Savoie »
De geboorte van dit water vindt plaats in de weelderige natuur van het Alpenhart in de Haute Savoie. Thonon is een mineraal water 
met een frisheid en zuiverheid die zijn gelijke niet kent. Reeds erkend door de Romeinen was het uiteindelijk Saint François de Sales 
die in de zestiende eeuw de heilzame werking ervan noteerde en verkondigde. Gaandeweg werd Thonon gekend voor zijn thermale 
kwaliteiten die het stadje Thonon-les-Bains zijn welverdiende reputatie bezorgde. Licht en puur, mineraal en evenwichtig. Thonon 
wordt gewaardeerd voor zijn natuurlijke drinkbaarheid die delicate gerechten en smaken optimaal tot hun recht laten komen. Thonon 
zal u bekoren door zijn zuivere smaak en perfect evenwicht.
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GALVANINA est l’une des sources d’eau minérale les plus anciennes d’Italie. Découverte par les Romains au cours du premier 
siècle avant Jésus-Christ, il s’agit aujourd’hui de l’une des dernières eaux italiennes. Galvanina a été fondée en 1901 et appartient 
à la même famille depuis quatre générations. Cette société se distingue depuis toujours par la qualité irréprochable de ses 
produits et par l’importance attachée à l’image véhiculée par ceux-ci. Galvanina investit sans relâche dans la recherche et le 
développement afin d’anticiper les besoins mouvants du consommateur. Galvanina, eau minérale naturelle, doit sa pureté et sa 
teneur équilibrée en sels minéraux au long parcours qu’elle effectue sous terre, des Apennins au Mont San Lorenzo de Rimini. 
Il s’agit de l’une des eaux ayant obtenu le plus grand nombre de certifications au monde, preuve de l’engagement total de la 
société dans une politique éco-responsable!

Het mineraalwater GALVANINA is  afkomstig uit één van de oudste bronnen in Italië. Ontdekt door de Romeinen in de loop van de 
eerste eeuw voor Christus, is het vandaag één van de laatst overgebleven Italiaanse bronwaters. Galvanina werd in 1901 opgericht en 
behoort toe aan dezelfde familie sinds vier generaties. Dit bedrijf heeft zich altijd onderscheiden door de kwaliteit van haar producten 
en het belang dat gehecht wordt aan de communicatie en hun imago. Galvanina investeert doorlopend in onderzoek en ontwikkeling 
om te anticiperen op de veranderende behoeften van de consument. Galvanina, natuurlijk mineraalwater, dankt zijn zuiverheid en 
evenwichtige gehalte minerale zouten aan de lange ondergrondse reis tussen de Apennijnen en  Monte San Lorenzo di Rimini. Het is 
een van de waters met het grootste aantal certificeringen in de wereld. Daaruit blijkt dat dit bedrijf een volledig geïntegreerd eco-
vriendelijk beleid voert!

Cont. / Inhoud
Pallet Emb. 

Verpak.
25cl 33cl 50cl 75cl 100cl

GALVANINA

1442 Galvanina BLÚ Frizzante - One Way Sparkling x 60 x Crt 12

1444 Galvanina BLÚ Naturale - One Way Still x 60 x Crt 12

1441 Galvanina BLÚ Frizzante - One Way Sparkling x 63 x Crt 24

1443 Galvanina BLÚ Naturale - One Way Still x 63 x Crt 24

1434 Galvanina BLÚ Frizzante - Returnable Sparkling x 50 x Crt 12

1436 Galvanina BLÚ Naturale - Returnable Still x 50 x CP 12

1433 Galvanina BLÚ Frizzante - Returnable Sparkling x 60 x CP 20

1435 Galvanina BLÚ Naturale - Returnable Still x 60 x CP 20

5056 Galvanina Frizzante Sparkling x 50 x CP 12

5055 Galvanina Naturale Still x 50 x CP 12

5058 Galvanina Frizzante Sparkling x 60 x CP 20

5057 Galvanina Naturale Still x 60 x CP 20

5060 Galvanina Frizzante Sparkling x 60 x CP 30

5059 Galvanina Naturale Still x 60 x CP 30

EAUX / WATERS Galvanina Italie
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CAFÉ / KOFFIE

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
Pcs/St. 7ml 5g 250g 1kg

Másalto

Café�/�Koffie

72 001 Másalto Espresso Grains / Bonen 6 x 6

72 004 Másalto Espresso Grains / Bonen 12 x 12

72 003 Másalto Déca Grains / Bonen 250 g. 12 x 12

72 002 Másalto Déca Moulu / Gemalen 250 g. 12 x 12

Sucre�/�Suiker

72044 Másalto Sucre blanc / Witte suiker 500 x 500

72045 Másalto Sucre brun / Bruine suiker 500 x 500

Chocolat�/�Chocolade�

72 051 Másalto "Dark Chocolate" 500 x 500

Lait�/�Melk

72 032 Másalto Cups de lait / melk  200 x 200

Biscuits�/�Koekjes:��«Destrée»

72 018 Assortiment biscuits Másalto / koekjes Másalto 300 x 300
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Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
Pièces / Stuks

Accessoires�/�Toebehoren

72 818 Gobelet Espresso / Espresso-beker 10 cl. 1 sachet / zak = 120 units

72 821 Gobelet Lungo / Lungo-beker 25 cl. 1 pack = 60 units

72 822 Couvercle / Deksel Lungo 25 cl. 1 pack = 100 units

72 820 Spatules en bois / Houten Mengstokjes 1 boîte/doos = 1000 units

72 102 Capsule de nettoyage / Reinigingscapsules 100 capsules

72 809 Trémie / Bonenvat 1

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
Pièces / Stuks

Másalto

Service�/�Servies

72 813 12 x Tasse Espresso / Espresso-tas 7 cl. 6 + 6 gratis

72 814 12 x Tasse Lungo / Lungo-tas 15 cl. 6 + 6 gratis

78 382 12 x Tasse Cappuccino / Cappuccino-tas 18 cl. 6 + 6 gratis

72 815 12 x Sous-tasse / Schoteltje 6 + 6 gratis

72 807 6 x Verre Espresso / Espressoglas 7 cl. 3 + 3 gratis

72 808 6 x Verre Latte / Glas voor koffie latte 32 cl. 3 + 3 gratis

72 802 6 x Verre Cocktail / Cocktailglas 24 cl. 3 + 3 gratis

72 816 12 x Cuillère Espresso / Espresso lepel 6 + 6 gratis

78 381 12 x Cuillère Latte / Melklepel 6 + 6 gratis
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THÉ / THEE

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
Sachets de thé / Theezakjes

Vitao

Thé�/�Thee

72 023 Vitao Fresh Spearmint Bio 30 1

72 024 Vitao Oriental Apple Bio 30 1

72 025 Vitao Rooibos Vanilla Bio 30 1

72 026 Vitao Green Tea Bio 30 1

72 027 Vitao Forest Fruit Bio 30 1

72 028 Vitao Earl Grey Bio 30 1
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HUILE D’OLIVE / OLIJFOLIE

Depuis 1870, la famille Ardoino est négociant-éleveur d’huiles d’olives à Oneglia en Ligurie. Ardoino produit de l’huile 
d’olive de qualité exceptionnelle qui est utilisée en finition dans le cercle très exclusif des restaurants étoilés.   
           
Sinds 1870 is de familie Ardoino “handelaar-teler” in olijfoliën te Oneglia, een dorp gelegen in de Ligurië-streek. Ardoino 
produceert uitzonderlijke producten die, op vandaag, de mooiste gerechten begeleiden in de meest exclusieve sterren 
restaurants.         

Cont. / Inhoud
Emb. 

Verpak.
50cl 70cl 100cl

Ardoino,�Italia,�Liguria�(Since�1870)

77 249 Olio di Oliva Ardoino "Taurus" x 6

77 251 Olio di Oliva Extra Vergine "Fructus" x 12

77 254 Olio di Oliva Extra Vergine "Vallaurea" x 12

Italia Liguria

BACK
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Extrait�des�conditions�générales�de�vente�:
Ce tarif annule et remplace nos tarifs précédents. Prix valables sauf ventes et sans engagements. Les prix s’entendents hors TVA de 21%. 
Livraison franco à partir de 500 Euro TVA incl. En dessous de ce montant, nous demandons une participation forfaitaire de 25 Euro hors TVA 
de transport. 

Uittreksel�van�de�algemene�verkoopsvoorwaarden:
Dit tarief vervangt en vernietigt de vorige tarieven. Behoudens verkocht en zonder verbintenis. Prijzen gelden exclusief 21% BTW. Franco geleverd 
voor alle bestellingen van minimum 500 Euro incl. BTW. Voor alle bestellingen onder dit bedrag, zal er een forfaitair bedrag van 25 Euro excl. BTW 
aangerekend worden voor het transport.�

09  INFORMATIONS GÉNÉRALES  
ALGEMENE INFORMATIE

JOURS�DE�LIVRAISON�-�LEVERINGSDAGEN

Région
Regio

Date limite de commande

Uiterste besteldag (17u/h)
Jour de livraison

Leveringsdag

Bruxelles - Brabant Wallon Lundi / maandag Mercredi / woensdag

Brussel - Waals Brabant Mercredi / woensdag Vendredi / vrijdag

Autres régions Jour de commande Jour de commande +2

Andere regio’s Dag van bestelling Dag van bestelling +2

Pas de livraisons le lundi - Géén leveringen op maandag

POUR�TOUS�RENSEIGNEMENTS�-�VOOR�ALLE�INLICHTINGEN

Commandes
Bestellingen

Logisitque
Logistiek

Comptabilité
Boekhouding

Conseils vins
Advies wijnen

Tel. 02/583.57.45 Tel. 02/583.57.42 Tel. 02/583.57.72 Tel. 02/583.57.51

Fax 02/581.06.02 Fax 02/583.06.02 Fax 02/581.06.04 Fax 02/581.06.11

telesales@vascogroup.com dispatch@vascogroup.com account@vascogroup.com gammawines@vascogroup.com

VA.S.CO
E-mail: info@vascogroup.com

BTW / TVA 405.299.454 • RPR RPM: BE-0405.299.454 • Acc: BE-1B000 06 74 00 • Fost plus: Aansl/Aff.630 N° 100/0000227/67
Certification Bio - Bio certificatie: BE - BIO - 01

KBC: 432-4018671-07 • ING: 384-0799547-60 • Dexia: 552-2944500-16 • Fortis: 293-0265071-25
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